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DŽIULJETA MASKULIŪNIENĖ
(Žurnalo Rubinaitis vyriausioji redaktorė)

Prieš 225 metus, vasario 28 dieną, jau visai bai-
giantis žiemai, Nasrėnų sodžiuje, Salantų parapijo-
je, Žemaitijoje, gimė Motiejus Kazimieras Valančius 
(1801–1875). Jam buvo lemta tapti Žemaičių Didžiuo-
ju, pirmosios lietuvių vaikų literatūros knygos Vaikų 
knygelė (1868) autoriumi. 

Po daugelio metų žemaitis Marcelijus Martinaitis 
parašė eilėraštį „Pamokymai rogėmis važiuojant pro 
Varnius“. Čia piešiamas žiemos peizažas: „Tokia balta 
gili žiema užstojo, / kad nėr nei žemės, nei dangaus (...)“. 
Panoraminiame vaizde – kaimas, jo gyvuliai ir žmonės. 
Žinoma, ir vaikai. Jie laukia kalėdojančio Valančiaus:

Klausyki, ką sakau:
ir tu Petriuk, ir tu Juzuk, ir tu kvaileli,
ar jau gerai išmanote raides, –
jau atvažiuoja kalėdodamas Valančius.

Tu vaike, bėk ir pažiūrėk –
tenai, kur žemė su dangum sueina,
gal pamatysi kalėdotojų roges?

Jau legendomis tapo istorijos, kaip parapijas vi-
zituojantį vyskupą pasitikdavo būriai kaimiečių, kaip 
Valančius mylėdavęs vaikus ir dažnai juos apdalyda-
vęs skanėstais, knygelėmis iš tam reikalui sutanoje 
specialiai pasiūtos kišenės... Būtų galima daug kal-
bėti apie lietuvių vaikų literatūros pradininką Motiejų 
Valančių, bet šiuokart pabrėšiu vieną svarbų aspektą, 
kurį neretai pamirštame – į mūsų vaikus pirmiausia 
buvo prabilta žemaitiškai. Valančiaus kūrinių kalbinė 
raiška, ypač stiliaus klodas, yra įdomus reiškinys visoje 

Valančius i vaikus prabilo 
žemaitiškai

lietuvių literatūroje. Paradoksalu, bet, leidžiant pakar-
totinius Vaikų knygelės leidimus, neretai nukentėdavo 
būtent stilistinis kūrinių sluoksnis, būdavo niveliuoja-
ma žemaičių kalba, tad „nutrinta“ ir nemaža autentiš-
kojo sluoksnio dalis, egzotiškas XIX a. didaktinės pro-
zos dvelksmas1. 

Valančius ir šiandien mums primena, kokia svarbi 
yra gimtoji kalba ir tarmė. Ir tą žinią siunčia visiems 
šiandieniniams tėvams – nepamirškime gimtosios 
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Priš 225 metus, vaserė 28 dėina, jau vėsā bėn-
gontėis žėimā, Žemaitėjuo, Salontū parakvėjės 
Nasrienu kaimė, gėmė Valončios Muotiejos Kazimiers 
(1801–1875). Tēp lėkėms sodieliuojė, ka ons tapa Že-

1 Plačiau žr. Džiuljeta Maskuliūnienė, „Motiejaus Valančiaus Vaikų 
knygelės leidybos pėdsakais“, Acta humanitarica academiae 
Saulensis, 2023, Vol. 30, p. 58–70, interneto prieiga: https://www.
zurnalai.vu.lt/actahas/lt/article/view/33863/32368 (žiūrėta 
2026-03-13).
2 Plačiau žr. interneto prieiga: https://byt.lt/Utyet (žiūrėta 
2026-03-14). 

Valončios i vakus
prašneka žemaiteška

maitiu Dėdioujo Ėšganītuojo, pėrmuosės lietoviu vākū 
literatūras kningas Vaikų knygelė (1868) autuorio.

Pu daug metu kėts truopnos žemaitis Martėnā-
tis Marcelėjos parašė eilierašti „Pamuokīmā ragiems 

1 Platiau veizietė Džiuljeta  Maskuliūnienė, „Motiejaus Valančiaus 
Vaikų knygelės leidybos pėdsakais“, Acta humanitarica academiae 
Saulensis, 2023, Vol. 30, p. 58–70, interneta prieiga: https://www.
zurnalai.vu.lt/actahas/lt/article/view/33863/32368 (veizieta 2026-
03-13).
2 Platiau veizietė interneta prieiga: https://byt.lt/Utyet (veizieta 
2026-03-14).
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tarmės, kalbėkime ja su savo vaikais ir anūkais, džiau-
kimės ir didžiuokimės tuo, kad turime tokį lobį, leis-
kime tarmines knygas – ne tik suaugusiems skaityto-
jams, bet ir vaikams. Antai galime pasidžiaugti prieš 
dešimtmetį publikuotu žemaitišku rinkinėliu Cyru-
lielis (2016, Skuodo rajono savivaldybės Romualdo 
Granausko viešoji biblioteka), žemaičių kalbos pro-
pagavimo skaitinių knyga, kurioje spausdinami poe-
zijos ir prozos kūriniai vaikams. 2019 m. ta pati bib- 
lioteka išleido poezijos rinktinę paaugliams Blezdin-
gas prasklēd žėidus: žemaitiu kalbuos skaitėniū knin-
gelė paauglems ėr jaunuomenē. 2023 m. išspausdinta 
plungiškės autorės Irenos Stražinskaitės-Glinskie-
nės žemaitiškų skaitinių knyga visai šeimai Augo so 

žemaitiu kalbo, kurioje yra kūrinių ir patiems mažiau-
siesiems – lopšinių, eilėraščių, pasakėlių, vaizdelių. 
Tarminių knygų vis pasirodo, belieka palinkėti joms 
gero vėjo ir vis geresnės kokybės. 

2026-uosius metus Lietuvos Respublikos Seimas 
paskelbė Motiejaus Valančiaus metais. Svarbu ir tai, 
kad Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas šiemet 
planuoja perleisti Motiejaus Valančiaus Vaikų knygelę 
su nuostabiomis, XIX a. Lietuvos kaimo vaiko pasaulį 
atspindinčiomis nežinomo dailininko iliustracijomis. 
Knygelę, kuri yra pirmoji lietuvių vaikų literatūros 
simbolinėje lentynoje. Todėl Rubinaičio įvadinį teks-
tą šįkart simboliškai skelbiame ir žemaičių kalba. Už 
vertimą dėkojame kalbininkui žemaičiui Juozui Pa-
brėžai. Numeryje rasite ir daugiau žemaitiškų akcen-
tų: straipsnį apie Simono Daukanto Rubinaičio Peliūzės 
gyvenimą, žemaitiškai prakalbintą Antoineʼą de Saint-
Exupéry Mažąjį princą, apie puikią naują pažintinę 
knygą, skirtą klasikei Žemaitei. O rubrikoje „Retro“ 
prisiminsime Valančiaus Palangos Juzę, vienintelį 
lietuvių literatūros personažą, tapusį visuotinai atpa-
žįstama emblema, sulaukusį daugybės meninių inter-
pretacijų. Pelnytai 1985 m. latvių poetas Uldis Bėrzinis 
(Uldis Bērziņš) planavo į seriją „Literatūros paminklai“  
įtraukti ir Valančiaus Palangos Juzę2.

važioujint pru Varnius“ („Pamokymai rogėmis važiuo- 
jant pro Varnius“), kor tēp gražē eiliems paišuoms 
žėimuos vaizdielis: „Tuoki balta gėli žėima ožstuojė,/ 
ka nier ni žemės, ni dongaus“... („Tokia balta gili žiema 
užstojo,/ kad nėr nei žemės, nei dangaus...“). Platemė 
pavaizdavėmė – kaims, anuo gīvuolē ėr žmuonis. Žė- 
nuoms, ėr vākā. Anėi lauk kalieduojontė Valončiaus:

Klausīk, kou sakau:
ėr to Petrieli, ėr to Jozieli, ėr to kvailieli,
ar jau gerā ėšmanuot raidės, – 
jau atvažiou kalieduodams Valončios.

To vākulieli, biek ėr paveiziek – 
tėn, kor žemė so dongo soēn,
gal ėšvīsi kaliedninku ragės?

Jau legėndėnės tapa istuorėjės, kāp važioujinti pu 
parakvėjės vīskopa liuob pasėtėktė būrē kaima žmuo-
niū, kāp Valončios mīliejė vākus ėr tonkē anėms liuob 
duovėnuotė skaniestu, kningieliu ėš tam rēkalou 
specijalē pasiūtuos kėšenės sotanuo... Gal daug kalbie- 
tė aplė lietoviu vākū literatūras pradėninka Valončio 
Muotiejo, bet šiou karta ėšrīškinsio vėina svarbi dalī-
ka, katrou tonkē ožmėrštam – i mūsa vākus pėrmiausē 
atējė žemaitėšks žuodis. Valončiaus kūrėniū kalbėnė 
raiška, īpatingā stiliaus dalīkā, īr induomos reiškėnīs 
vėsuo lietoviu literatūruo. Keists ėr sunkē sopron-
tams dalīks, bet leidont pakartuotėnius Vaikų knygelės 
leidėmus, tonkē liuob nukėntietė kūrėniū stilistėnė 
ėšraiška, daug kor liuob būtė aukuojama pati žemaitiu 
kalba. Diel tuo īr ėštrinta, nuskausminta dėdelė dalės 
tėkruojė žemaitėškoma, ėšskėrtėnis XIX omžiaus dė-
daktėnės pruozas alsavėms ėr skombiejėms1.

Valončios ėr šėndėin mums primėn, kuoki nuognē 
svarbi īr gimtuoji kalba, šnekiejėms tou kalbo. Ėr tou 
žėnė siunt vėsėms šėndėinuos tievams – naožmėrškem 
ėr napameskem sava prigėmtėnės kalbuos, ruokou-
kiamuos tou kalbo so sava vākās ėr anūkās, džiaukia- 
mies ėr dėdžioukiamies, ka torem tuoki torta, leiskem 
tarmėškas kningas – na tik paugosėms skaitītuojems, 
bet ėr vākams. Juk poikiū pavīzdiū torem. Priš dešimt 
metu platē i pasauli bova palīdieta poiki Skouda rajuona 
Ruomoalda Granauskė  vėišuosės bėbliuotekas parėng-
ta Žemaitiu kalbuos skaitėniū kningelė vākams Cīru-
lielis (lietovėškā būtom Vyturėlis). 2019 metās ta pati 

bėbliuoteka ėšleida žemaitiu kalbuo skaitėniū kninga 
paauglems ėr jaunuomenē Blezdingas prasklēd žėidus 
(lietovėškā būtom Kregždės praskleidžia žiedus). Vuo 
2023 metās bova ėšspausdinta plungėškės autuorės 
Stražinskātės-Glinskienės Irenas žemaitėšku skaitīmu 
kninga vėsā šeimā Augo so žemaitiu kalbo, katruo īr 
šmuots kūrėniū  ėr patėms mažėisiems vākūkštelems: 
luopšėnės, eilieraštē, pasakelės, vaizdelē. Tarmėšku 
kningu vės daugie ėr balėikt palinkietė anuoms prīlon-
koma, pasėsekėma ėr kuo platesnė skaitītuoju rata.

2026-ius metus Lietovuos Respoblėkas Seims 
paskelbė Valončiaus Muotiejaus metās. Dėdlē svar-
bē, ka Lietoviu literatūras ėr tautuosakas institots šēs 
metās īr pasėrīžės pakartuotėnā ėšleistė Valončiaus 
Vaikų knygelę so poikiuoms ėliostracėjuoms, katruos 
nežėnuoms dailėninks patrauklē atspind XIX omžiaus 
kaima vāka pasauli. Juk ta kningelė tuo tėkrā nusėpel-
na – īr pėrmuoji lietoviu vākū literatūras kningu lėntī-
nuo. Diel tuo Rubinaičio ivadėni teksta šiou karta sim-
buolėškā skelbam ėr žemaitiu kalbo. Ož tuo straipsnė 
vertėma i žemaitiu kalba diekavuojem kalbėninkou 
žemaitiou Pabriežā Jūzapou. Tamė nūmerie atrasėt 
ėr daugiau žemaitėšku žėnklū: straipsni aplė Dau-
konta Sėmuona Rubinaičio Peliūzės gyvenimą, žemai-
tėškā prakalbinta Antoine de Saint-Exupery Mažąjį 
princą, aplė poikė naujė pažėntėnė kninga, katra īr 
skėrta klasėkē Žemaitē. Vuo skīrelie „Retro“ prisėmin-
sem Valončiaus Palonguos Jozė – vėinintėli lietoviu 
literatūras persuonaža, katros vėsuotėnā tapa at-
pažīstamo simbuolio, katros solaukė šmuota menėniu 
pavaizdavėmu. Vėsā pelnītā 1985 metās latviu puoets 
Bėrzinis Uldis (Uldis Bērzinš) toriejė nuora i serėjė „Li- 
teratūras paminklā“ itrauktė ėr Valončiaus Palangos 
Juzę2.

I žemaitiu kalba ėšvertė Pabrieža Jūzaps
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D A L I J A M Ė S   PAT I R T I M I

Kartą, seniai seniai, gimė vaikas, norėjęs gyventi geriau už visus pasakų herojus, kurie lyg niekur nieko 
gyveno laimingai.

Jis augo ir keitėsi. Skaitė ir mainė pavidalus.
Virsdavo Don Kichotu ir kovodavo su vėjo malūnais.
Virsdavo Alisa ir patirdavo stebuklų.
Virsdavo Robinu Hudu ir gelbėdavo miškus.
Virsdavo vilku ir suburdavo staugiančias prieš mėnulį gaujas.
Metai ėjo, o pasaulis nesikeitė taip, kaip jis troško.
Bet jam pavyko sukurti savo pasaulį sodu apsuptuose rūmuose. Čia jis turėjo viską, ko geidė širdis.
Praėjo dar daugiau metų ir, kadangi skaitydamas darėsi vis išmintingesnis, jis rado išeitį.
Atėjo ruduo. Jis suarė žemę ir ją apsodino.
Atėjo žiema. Jis laukė, kol nutirps balta sniego marška. Rinktinių knygų draugija jam padėjo būti kantriam. 
Pavasarį išsprogo pirmieji lapeliai. Kamienai, šakos augo, pasirodė pumpurai. Siela prisipildė spalvų ir kvapų.
O vasarą? Valtys, burlaiviai, oro balionai, dviračiai... Keliauk kur tik nori!
Jis jau aiškiai žinojo, kad pasaulį pakeis tik šitaip.
Ir tapo sodininku. 
Stebuklingų pasakojimų sodininku.
Sėjo žodžius, tręšė vaizdus, kaupavo burtus, laistė vaizduotę – ir dygo pasakojimai. Kas toliau? 

Jis skindavo meilę ir dovanodavo puokštes praeiviams.
Taikos, vilties, stiprybės, tikėjimo tuo, kas neįmanoma, puokštes. Mažų stebuklų puokštes kiekvienam.
Kas pavasarį, balandžio 2-ąją, jo pasodinti pasakojimai išpuošdavo pasaulį žiedais.
Sodų auginimo dirbtuvėse jis pasidalydavo sodininkystės žiniomis su dideliais ir mažais. 
Ir tapo jo sodas Vilties sodu, jo rūmai – Stebuklų rūmais, kur amžiams įsikūręs 

burtininkas vynioja raudonas pasakojimų gijas. 
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ELENA PERIKLEOUS (Elena Perikleus), Kipro Respublikos vaiko 

teisių apsaugos komisarė, nuo gimimo serga niežuliu – smalsumo niežu-

liu. Jau vaikystėje ji rinko žodžius, klausėsi tylos ir pasakojimų, kuriuos 

šnabždėjo medžių ir knygų lapai.

Ji studijavo pedagogiką, o vėliau aplinkosaugą – buvo įsitikinusi, kad 

rūpinimasis gamta ir rūpinimasis vaiku – susisiekiantys atjautos indai. 

Šiandien kaip vaiko teisių apsaugos komisarė Elena nepailstamai 

puoselėja vaiko balsą girdinčios, suprantančios ir gerbiančios visuomenės 

viziją. Dirbdama švietimo, kultūros ir literatūros srityse, ji gina kiekvieno 

vaiko teisę į gyvenimą, saviraišką, meno ir kultūros pasiekiamumą.

Rašytoja, išleidusi dvidešimt aštuonias knygas vaikams, paaugliams ir 

jaunimui, už daugelį jų buvo pagerbta valstybinėmis premijomis, Kipro ir 

Graikijos įvairių organizacijų apdovanojimais. 

Elena Perikleous tiki, kad kiekviena pasakojama istorija – tai sėkla, ir 

kai ji pasėjama su meile, pasaulis sužydi. 

Elena Perikleous 

SANDRA ELEFTHERIOU (Sandra Elefteriju) studijavo grafiką, nuo 

2004 m. dirba iliustruotoja, bendradarbiauja su įvairiomis leidyklomis. 

Dailininkės kūryba ne kartą įvertinta: ji šešis kartus gavo Kipro švietimo 

ir kultūros ministerijos valstybinę premiją už iliustracijas, atstovavo savo 

šaliai 2012 m. IBBY Garbės sąraše, 2020 m. buvo nominuota Hanso Chris-

tiano Anderseno apdovanojimui. Dirbo Kipro ir Graikijos valstybinių pre-

mijų už iliustracijas vertinimo komisijose. 2018 m. ir 2022 m. nominuota 

Ponios Figaro – Metų moters – premijai kūrybos kategorijoje.

Sandra Eleftheriou ne tik iliustruoja, bet ir rašo knygas, už kurias taip 

pat yra gavusi apdovanojimų. Už knygą Esu kilusi iš miesto, parašytą kartu 

su Fytoula Vakana (Fitula Vakana), pagerbta Kipro IBBY premija. Pjesę 

Dingusio princo sugrįžimas įvertino Kipro teatro organizacija. Menininkės 

knyga Aštuoneto sargas. Pradžia buvo įvertinta Kipro valstybine premija 

už literatūrą, skirtą jaunimui. 

2021 m. išsipildė Sandros svajonė iliustruoti savo pačios tekstus – lei- 

dykla „Metaichmio“ išleido knygas Mokytoja manęs nekenčia! (2021) ir 

Tu esi žvaigždė! (2022). Iš graikų kalbos vertė Diana Bučiūtė

* Iš konkursui, kuriame dalyvavo žymūs Kipro rašytojai ir iliustruotojai, atsiųstų žinučių būtent šią 
atrinko devyniolikos Kipro mokyklų mokiniai. Siekiant užtikrinti sąžiningumą, visi darbai mokykloms 
buvo pateikti anonimiškai, o kūrėjų tapatybės atskleistos tik suskaičiavus galutinius balsus.

Sodinkite pasakojimus, ir pasaulis sužydes*
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Sulaukęs įpareigojimo parašyti praėjusių 
metų vaikų ir paauglių knygų apžvalgą prisimi-
niau rudenį skaitytą dviejų literatų, kuriuos ger-
biu, pokalbį ir jame nuskambėjusią šmaikščią, 
kandžią, bet vis dėlto netuščią mintį. Pašnekovė 
pasiūlė kuriai nors kultūros institucijai įsteigti 
stipendiją rašytojams, kad kai kurie iš jų nera-
šytų bent penketą metų. Iš patirties žinodamas, 
jog kasmet vaikams išleidžiama geras pluoštas 
blogų knygų, kad kas keleri metai atsiranda 
leidyklų, kurių specializacija – leisti labai blogas 
knygas, maniau sudarysiąs tokių stipendininkų 
sąrašą, ir apžvalga iškart taps kompaktiškes-
nė. Keista (o išties džiugu), kad tokių beviltiškų 
2025-aisiais išleistų knygų beveik neaptikau. 
O gal jas iš anksto ištrynė bibliografai?

Kita vertus, realistinės prigimties literatūra, 
už kurią tapau atsakingas, iš maždaug 190 
naujų knygų sudarė nedidelę dalį. Vyravo lite-
ratūrinės pasakos, o ypač, mano akimis, gausi 
buvo pažintinė, arba negrožinė, literatūra.

Tegul tik skaito. (Bet ką?)
(2025 m. realistinės prozos apžvalga)

Po praeities skraiste
Knyga, nuo kurios norėčiau pradėti, kuri skaity-

tojus nukelia į tolimiausią praeitį, iš dalies irgi galėtų 
būti laikoma pažintine, istorine literatūra. Tai didelės 
apimties, 456 puslapių, Gerdos Jord knyga Karalius 
nakvos Merkinėje („Aukso žuvys“). Bet nei vienas, 
nei kitas ką tik paminėtas terminas neatskleidžia jos 
savitumo. Man būtų labai gražu, jeigu ją pristatytume 
lietuviškai  – vaizdų romanas. Bet, žinoma, daugelis 
skaitytojų pirmenybę teikia angliškoms sąvokoms, tad 
ir pirmame viršelio puslapyje, ir paantraštėje kūrinys 
apibūdinamas kaip grafinis romanas. (Džiugu, kad ne 
grafinė novelė, kaip ne sykį teko matyti kitų knygų pa-
antraštėse.) O štai ketvirtame viršelio puslapyje knyga 
jau vadinama komiksu. Nors žinau, kad tarp tų dviejų 
terminų nėra aiškių ribų, antrasis man pasirodė tinka-
mesnis.

Taigi Gerdos Jord istorinis vaizdų romanas pasa-
koja apie XVII a. laikus, jo centre – Lenkijos karaliaus 
ir LDK didžiojo kunigaikščio Vladislovo Vazos IV gyve-
nimo epizodai. Autorė kartkarčiais (ir labai tinkamose 
vietose) pateikia tikslias istorines datas, pabaigoje 
įdėtas literatūros sąrašas, svarbiausi istoriniai šaltiniai 
gražiai pristatomi pabaigos žodyje. Romane pavaiz-
duoti įvairūs kultūros reiškiniai, pavyzdžiui, pirmosios 
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Selemono Paltanavičiaus 
atvirlaiškis
SELEMONAS PALTANAVIČIUS gimė 1956 m. Užbaliuose, Marijampolės rajone, gyvena ir kuria Vilniuje. Įvairiausio amžiaus skai-

tytojų mylimą rašytoją ir gamtininką Selemoną Paltanavičių galima laikyti pažintinių gamtos knygų ambasadoriumi. Jis yra pelnęs gau-

sybę apdovanojimų, tarp jų ir Vaikų literatūros premiją (2016), IBBY premiją už metų negrožinę knygą Gamtos metų ratas (2018), Prano 

Mašioto premiją už knygą vaikams Sniego žmogelių žiema (2019). Dvi pasakų knygas – Velniukas ir vieversiukas (2005) bei Maži ežiuko 

sapnai (2015) – akcijos „Metų knygos rinkimai“ skaitytojai išrinko Metų vaikų knygomis (2006 ir 2016). 2024 m. pabaigoje išleista Palta-

navičiaus šimtoji knyga Su gamta kišenėje, vaikystės nutikimai. Ta proga surengta ir autoriaus šimto knygų paroda. Šiemet Selemonas 

jau gerokai perkopė savo sukurtų knygų šimtuką.

				             Taip ir sukasi metų ratas, atnešdamas Lietuvos vaikams vis naujų rašytojo knygų,

							          vis naujų žinių apie neaprėpiamą gamtos pasaulį. 
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Atvirlaiškį apipavidalino Lina Eitmantytė-Valužienė
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operos Vilniuje pastatymas, kūrinyje veikia istori-
nės asmenybės – Albertas Kojalavičius, Žygimantas 
Liauksminas ir – ypač svarbu – Motiejus Kazimieras 
Sarbievijus. Nežinia, ar tai seniai planuotas įvykis, ar 
atsitiktinis sutapimas, kad ši knyga išėjo Lietuvoje mi-
nėtais Sarbievijaus metais. 

Knygoje nėra aktualinamos Vladislovo Vazos kara-
liavimo, valdymo problemos. Beletristinį pagrindą su-
daro uždrausta karaliaus meilė nekilmingai merginai, 
pavainikio sūnaus motinai Jadvygai Luškovskai. Auto-
rė užsimena, kad į šį meilės nuotykį derėtų žvelgti kaip 
į galimą romantinę istoriją.

Baigęs skaityti iškart užsirašiau: didelis ir doras 
darbas. Ir labai reikalingas. Galbūt kelsite klausimą, 
kas šios knygos adresatas. Manyčiau, kad komikso 
forma patrauks daugelį paauglių (gal kiek vyresnių), 
taip jie įžengs į svarbų istorinį lauką. Tačiau knyga 
tiek pat gali būti įdomi ir suaugusiems skaitytojams. 
Pagaliau būtina atkreipti dėmesį, kad prieš keletą 
metų Baroko epochos, Sarbievijaus poezijos studijos 
perėjo į dešimtą klasę. Sumanus literatūros mokyto-
jas gali puikiai pasitelkti ir Gerdos Jord (Gembickie-
nės) kūrinį.

Jeigu atsirastų proga šią knygą leisti pakartotinai, 
derėtų pataisyti ne visai suprantamą teksto dubliavi-
mąsi 137–139 puslapiuose. Be to, Sarbievijaus Miškų 
žaidimus reiktų cituoti ne iš Albino Žukausko, o iš nau-
jesnio ir autentiškesnio Eugenijos Ulčinaitės vertimo.

Šiuolaikiniams vaikams tolima praeitis yra ir XX a. 
aštuntasis dešimtmetis. Jis vaizduojamas Elvyros 
Žeižienės knygoje Kukurūzų lėlė (Labdaros ir para-
mos fondas „Švieskime vaikus“). Knyga susijusi su 
anksčiau išleistomis Kedrynų mergaitės istorijomis, 
yra tarsi anosios tęsinys. Dešimtmetė Elvyra su tė-
vais grįžta į Lietuvą iš Sibiro tremties. Apie tokius 
dalykus sovietmečio literatūroje nebuvo galima rašyti, 

o ir naujaisiais laikais tokia (grįžimo) situacija vargu ar 
buvo vaizduota knygose vaikams. Abi knygos pagrįs-
tos asmenine patirtimi, autorės prisiminimais.

Veikėja atranda kitokią nei Sibire aplinką, 
susipažįsta su kaimynais, bendraamžiais, pradeda 
lankyti lietuvišką mokyklą. Vyrauja vaiko kasdienybė, 
žaidimai, kuklūs žaislai. Juos simbolizuoja iš kukurūzų 
burbuolės padaryta lėlė. Autorė kritiškai vertina ko-
lūkinę tikrovę, kai kuriuos politinius reiškinius, bet to 
neutriruoja. Pavyzdžiui, rašoma apie valdžios pastan-
gas tėvą išsiųsti atgal į Sibirą, apie brutalią ateizmo 
propagandą ir kita. Sąmoningos ir pagrįstos autorės 
pastangos teikti žinių ne tik apie socialinę, pilietinę tik- 
rovę, bet ir apie etnografiją. Mažoji Elvyra močiutės 
sodyboje aptinka įvairių senovinių daiktų, rakandų. 
Neįkyriai aiškinama jų paskirtis, pateikiami pavadini-
mai. Pavartojami ir paaiškinami retesni, archajiški žo-
džiai. Nevengsiu asmeniškumo ir padžiūgausiu, kad ir 
pats sau atradau reikalingą vieną žodį. Mat iš kaimiškų 
savo vaikystės namų esu atsivežęs ir išsaugojęs tokį 
medinį daiktą, naudotą skalbiniams lyginti. Pavadin-
čiau jį kočėlo partneriu: tai tokia maždaug 80 centime-
trų ilgio plokščia pliauska, kurios viena pusė (apačia) 
dantyta, rantėta, o kitoje pusėje išskaptuota rankena. 
Ant kočėlo būdavo apvyniojamas skalbinys, ir tada per 
jį važiuojama tais dantimis. Dievaž nežinojau, kaip tas 
daiktas buvo vadinamas. Matyt, jo mes niekaip neva-
dinome, nes būčiau atsiminęs. Tai štai Žeižienės kny-
goje pateikiami net du pavadinimai: rumbė ir rintė. Be 
abejo, kiti skaitytojai, tarp jų ir vaikai, taip pat atras 
mažiau žinomų žodžių ir vaizdų.

Eugenijos Marks Ragaudžių kaimo vaikai (Lab-
daros ir paramos fondas „Švieskime vaikus“), žinoma, 
nedvelkia istorija. Bet praeities arba nostalgijos lengvą 
šydą knygoje jauti. Jaunoji autorė ją skiria vaikystės 
draugams, kaip galime suprasti, kartu leidusiems va-

saras kaime. Tokių arba panašių knygų pasaulį buvau 
linkęs vadinti kasdienybės realizmu. Jose vyrauja vai-
kų ir suaugusiųjų santykių darna, vaikystės saugumas, 
įprasti, niekuo neišsiskiriantys įvykiai. Dažniausiai jų 
veiksmas vyksta vasarą. Gražiausių tokios literatūros 
pavyzdžių yra palikusi Astrida Lindgren, bet ir kelios 
kitos skandinavų vaikų rašytojos – Maria Gripe, Anne- 
Catharina Vestly. 

Gana akivaizdu, kad jaunosios rašytojos Eugenijos 
širdžiai artima Astridos Lindgren literatūrinė mokyk- 
la, ir tai yra puiku. Net jos knygos pavadinime lengva 
išgirsti sąšauką su Padaužų kaimo vaikais. Ragaudžių 
kaime (kaip ir Padaužų) irgi veikia trijų kiemų, arba 
sodybų, gyventojai. Tai Gustė (aštuonerių metų), nau-
jokė Emilija (beveik dešimties), brolis ir sesuo – devyn-
metis Adomas ir vienuolikametė Miglė. Ragaudiškių 
gyvenimas nėra toks idiliškas kaip Lindgren knygoje. 
Tarp kasdienybės nuotykių pasitaiko ir dramatiškes-
nių – pavyzdžiui, šieno kaugės padegimas. Pabaigoje 
vaikai pabėga iš namų norėdami paveikti savo tėvus. 
Lietuviškoje apysakoje siekiama atskleisti kai kuriuos 
šeimos gyvenimo skaudulius. Štai Emilijos tėvas anks-
čiau turėjo kitą šeimą, jis nuolat piktas, o įniršęs tren-
kia Emilijai skaudų antausį. Gustė yra iš nepilnos šei-
mos, ją vargina nuolatinė jaunesnių sesučių priežiūra. 
Miglės ir Adomo tėvai yra verslininkai, vaikai maudosi 
prabangoje, tačiau su tėvais gali pabendrauti kasdien 
vos kelias minutes, ir tai juos skaudina. 

Eugenija Marks dar nesukuria tokių psichologiš-
kai subtilių vaikų paveikslų, tarpusavio santykių kaip 
skandinavų vaikų literatūroje, bet pastangos akivaiz-
džios, tad ir sveikintinos. 

Tomos Beržonskienės knyga Visokie maži stebuk- 
lai („Marios laiko“) tarsi byloja apie dabartį. Bet kažko-
dėl neapleidžia jausmas, kad „Priekulėje nutikusios va-
karo istorijos vaikams“ (tokia leidinio paantraštė) irgi 

ateina iš praeities, iš vaikystės atminties. Autorė kai-
talioja pasakotojų figūras, perduoda žodį vaikams. Bet 
tai labai formalus triukas: nepagalvota, kad penkerių 
ar aštuonerių metų vaikai pasaulį mato, apie jį mąsto 
ir kalba visai kitaip nei suaugusieji. Knygai trūksta pro-
fesionalumo įvairiais aspektais, bet vis dėlto išsakyti 
meilės jausmą gimtajam miestui iš dalies pavyko. Ir 
net paveikė šių komentarų autorių: „Po šimts pypkių, 
reikia pagaliau nuvažiuoti į Priekulę!“  

Čia ir dabar. Bet ne tik čia. Ir ne tik 
dabar

Aušrinės Tilindės knygą (vis dėlto turbūt romaną) 
Po šimts pypkių, seneli! („Alma littera“) pradėjau skai-
tyti kaip pasakojimą apie čia ir dabar vykstančius įvy-
kius. Nuo pat pirmo sakinio, kuriame prisistato hero-
jus ir pasakotojas dešimtmetis ketvirtokas Bernardas. 
Pavadinimas sufleruoja, kad bus plėtojama senelio ir 
vaikaičio (dabar jau galima sakyti ir anūko) santykių li-
nija. (Įdomu, kad tokia tema dažnėja ir lietuvių, ir vers-
tinėje vaikų literatūroje, pavyzdžiui, estės Triinos Laan 
Berniukas ir senolis.) Spalvingi tie santykiai, spalvingas 
guvaus, judraus senelio paveikslas, nors kartkarčiais 
šmėsteli ir senatvinės demencijos požymių. Skubu 
pasakyti, kad jaunoji autorė Aušrinė Tilindė siekė vai-
kams pristatyti labai svarbų, sudėtingą vaizdavimo 
objektą – Lietuvos rezistencinį, partizaninį karą. Štai 
tam ir prireikia senelio, pokario dramų veikėjo, pa-
veikslo. Šiam tikslui pasitelkiamas persikėlimo laike 
(angl. timeshift) principas. (Pati autorė ne visai tiksliai 
jį vadina kelione laiku.) 

Pasižavėjimą romanu nukelsiu tolyn, o dabar iš-
sakysiu, kas mane skaitant šį kūrinį trikdė. Pats turiu 
dešimtmetį anūką ketvirtoką vardu Bernardas. Pats 
esu visiškai subrendęs ir kartais guvus senelis. Bet 
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man, laimė, partizaninio pasipriešinimo laikų nė iš 
tolo neteko patirti. Tad skaitydamas ėmiau spėlioti ir 
skaičiuoti, kokio amžiaus yra tasai knygos senelis. Ir 
kiek tada metų Bernardo tėvams? Negali nepastebėti 
tokios teksto detalės: senelis, būdamas septyniolikos, 
stebėjo į Sibirą dundančius traukinius. Kitoje vietoje 
sušmėžuoja kaimynų automobilis – žiguliai. Rodos, 
169 puslapyje perskaitai, kad Benio tėtis prieš kelerius 
metus nuo tankų saugojo Lietuvos televizijos bokštą. 
Ne pirmą kartą patiriu, kad ir literatui labai praverčia 
matematikos žinios, džiaugiuosi, kad mokykloje ma-
tematiką (protingą mokyklinę matematiką, ne šiuolai-
kinę) mėgau. Taigi paskaičiavau, kad tas literatūrinis 
senelis turėjo būti gimęs (1940 – 17) 1923 metais. To-
liau matematiškai analizuoti knygą galėtų ir patys jau-
nieji skaitytojai, t. y. nustatyti apytikrį veiksmo laiką.

Turbūt suvokiate, kokį priekaištą išsakysiu autorei: 
ji tikrai turėjo rasti būdą iškart aiškiai įvardyti vyksmo 
laiką. Ypač dėl to, kad trečiokams ir net penktokams 
(toks, mano galva, būtų optimalus knygos adresatas) 
orientuotis istoriniame laike dar nėra lengva. Žinoma, 
iš detalių tą laiką galų gale galima rekonstruoti, visi 
galai sueina, bet tai be reikalo komplikuoja skaitymo 
procesą. 

Dar vienas dalykas. Romanas iš principo yra rea-
listinės prigimties, tačiau tą realistiškumą ardo nereti 
sąlygiški elementai. Tai jau minėtas persikėlimas laike. 
Visiškai pasakinė detalė – kojinė Greituolė, ją apsimo-
vęs senelis pasidaro labai spartus. (Beje, su kojine, su 
jos mezgėja susijusi istorija labai įdomi ir jautri.) Turiu 
pasakyti, kad man tie sąlygiškumai ir pasakiškumai 
ardo estetinę vienovę, meninę harmoniją. Persikėlimo 
mechanizmas yra naivokas (reikia įsikibti į kokį nors 
daiktą), o kartais ir gerokai dirbtinis. Būtų natūraliau, 
jeigu autorė, vaizduodama pokarį, apsiribotų retros-
pekcijos principu.

Jeigu su manimi ginčytumėtės dėl to, ką parašiau 
pastarojoje pastraipoje, greičiausiai pasiduočiau. Taip, 

tai trikdo perdėtai suracionalėjusią skaitytojo senelio 
sąmonę. O vaikams tai bus tikra įdomybė.

O dabar džiūgauju. Aušrinės Tilindės romanas – vie-
na iš ryškiausių 2025 m. knygų vaikams. Sodrus siuže-
tas, guvus pasakojimas, ryškūs veikėjai. Prasmingas, 
daugiabriaunis turinys. Patriotizmo idėja. Puiki – logiš-
ka ir prasminga – siužeto pabaiga. Belieka pastebėti, 
kad tai jau penkta Aušrinės Tilindės knyga vaikams ir 
paaugliams. Atėjo kūrybinga, gabi rašytoja – gerbkime, 
mylėkime ir sėkmės linkėkime. 

Knygas skaitome neužsimerkę, tad tikrai pastebė-
sime ir puikias, labai tinkamas šiai knygai Gretos Alice 
iliustracijas.

Viktorijos Butautis Magnetinės salos („BALTO 
leidybos namai“) veiksmas vyksta dabar. Bet ne čia. 
Knygą galime laikyti prieš porą metų suskambėjusios, 
paauglių išrinktos Metų knyga Kanarų salos tęsiniu. 
Pagrindinė veikėja trylikametė Ema dabar atvyksta į 
Australiją, bet palaiko ryšį su Kanaruose sutiktu draugu 
ir bendražygiu Džeku. Kartu į Australiją atsikrausto ir 
Emos numylėtasis prancūzų buldogas Marsas.

Nespėjusi deramai įsikurti Melburne, Ema su tėvu 
mokslininku, gamtininku, išvyksta į vieną iš 8 tūkst.
Australijos salų – į Magnetinę salą. Tėvas ten imasi 
tyrinėti gamtos reiškinius, o Ema aptinka begalybės 
simboliu pažymėtą magnetinį kiemelį, paslaptingą 
įrenginį ir aštuonlapės gėlės galvosūkį ant akmeninės 
sienos.

Knygą galima laikyti interaktyvia: veikėja spren-
džia įvairias užduotis, tyrinėja simbolius, aiškinasi pa-
slaptis. Tuo pat metu smagiai ritasi nuotykių kamuo-
lys. Rebusai, nuotykiai, žinoma, prikaustys skaitytojo 
paauglio dėmesį, aš pats per juos bėgau truputį pavir-
šiumi. Užtat labai suklusdavau, kai prasidėdavo kalba 
apie stebinančias Australijos gamtos įdomybes. Auto-
rė talentingai (tarsi nepastebimai) į siužetą, į pasakoji-
mą įpina gausią pažintinę medžiagą. Sudomina kad ir 
lakoniški vietinių gyventojų aborigenų gyvenimo vaiz-

dai, veikėjų paveikslai. Pasakojimas ir vėl labai bėglus, 
lengvas, pagavus. (Tiesa, nesu įsitikinęs, kad tai tikrai 
fantastinis romanas.)

Dėl šio kūrinio nesunku būti pranašu: antrajai Vik-
torijos Butautis knygai ir vėl lemta būti skaitomai. Tai-
gi pirmyn, penktokai, šeštokai, septintokai!

Atskirtas nuo platesnio pasaulio, tarytum sala, 
nors ne sala, vaizduojamas maždaug 300 gyventojų 
miestelis Dovilės Pelegrimės romane Blū („Hero-
jus“). (Romanu savo kūrinį vadina pati autorė.) Skai-
čiau susidomėjęs: neaiškus, keistas pavadinimas, 
nieko nežinojau apie autorę. (Dabar jau žinau, netgi 
mačiau Vilniaus knygų mugėje.) O svarbiausia, jog 
pradėjęs skaityti pajunti, kad kažkas čia kitaip. Ilgai 
vaikų ir jaunimo literatūroje gyvenusius tyrėjus tas 
kitaip visada džiugina.

Blū yra pagrindinio herojaus šešiolikmečio Toro 
Velveto pravardė ir reiškia ne ką kita, o mėlyną spal-
vą. Autorė lyg ir bando plėtoti spalvų simboliką, tik gal 
ne visai savo sumanymą tesi. Miestelis yra prie Baltojo 
ežero, šalia aukšto, medžiais apaugusio kalno, ant ku-
rio stovi mėlynas namas. Jame ir gyvena Toras su se-
neliu Si, buvusiu mokslininku, profesoriumi, senatvėje 
grįžusiu į giminės namus. Ir šioje knygoje svarbus ir 
įdomus senelio ir vaikaičio ryšys. Jų bendravimas har-
moningas, ryšys artimas. Ne visai aišku, kodėl rašytoja 
veikėjams suteikia tokius keistus vardus. Gal kad mies-
telis, visas jo erdvėvaizdis nepadvelktų etnografiniu 
lietuviškumu? Gal kad norima kurti sąlyginį, stilizuotą 
vaizdą?

Vaizduojamas pasaulis gana šiuolaikiškas, jame 
funkcionuoja visagalis internetas, dažnai paminimi iš-
manieji telefonai. Ir vis dėlto, kaip jau užsiminiau, tas 
pasaulis kitoks, mįslingas. Labai įsimena miestelio tra-
dicija – bijūninių šventė (rugpjūčio 12 d.), kai žydi balti 
bijūnai. (Kaip žinia, bijūnai žydi birželio mėnesį, bet 
šioje knygoje turbūt sąmoningai yra kitaip.) Tada visi 
gyventojai išeina į gatves, vaišina vienas kitą. Įsimena 
ir atviros nakties paprotys – ir suaugusieji, ir paaugliai 
po tos šventės gali likti nakvoti bet kuriuose namuose. 
Tik būtina grįžti namo iš ryto. Miestelį gaubia kažko-
kios paslaptys. Štai naktį ežeras į krantą išmeta prieš 
metus nuskendusios Odės kūną.

Šios knygos kitaip siejasi ir su pagrindinio veikėjo 
paveikslu. Jau ir dėl to, kad jis šešiolikmetis – nedažnas 

toks amžius paauglių literatūroje. O ypač todėl, kad 
teigiamas. Ką ten teigiamas, beveik tobulas: gražuolis, 
sportiškas, doras, protingas, turintis gyvenimo tikslą. 
Ir vis dėlto paveikslas patrauklus, tas jo idealizavimas 
neatstumiantis, nekomiškas. Toras (Blū) nuo vaikys-
tės draugauja su trejais metais vyresne Mėlynake. Tai 
labiau panašu į intelektualią draugystę, nors galime 
įtarti, kad tarp jų plevena ir kitokie jausmai. Tiesa, Toro 
tikroji mergina yra bendraklasė Severina, bet ši pasa-
kojimo linija itin blanki.

Kūrinio pradžioje pasakyta, kad Torui teks keisti 
mokyklą. Ta žinia jį labai slegia, neramina. Vėliau ši 
mintis užmirštama, o artėjant pabaigai, vėl prisimena-
ma. Bet tik konstatuojama.

Baigus skaityti, galvoje susirangė didžiulis klaus-
tukas: o tai kas šioje knygoje yra svarbiausia? Kur 
jos svorio centras? Atrodo, įdomiai užmaišytam 
literatūriniam pyragui pritrūko kokių nors brendimą 
(arba rūgimą) skatinančių mielių. O gal daug ką paaiš-
kins antroji romano dalis, ji jau išleista, jos viršelis 
skaisčiai raudonavo Knygų mugės stende.

Būtina pasakyti, kad Blū pasakojimą derėjo nu-
gludinti, nušlifuoti stilistiškai. Tiesa, knyga turi re-
daktorių, jo ranka juntama. Bet toji ranka turėjo būti 
dar kietesnė, griežtesnė, reiklesnė. Profesionalu-
mo trūksta ir teksto maketui. Vis dėlto knyga daug 
kuo patraukli. Ji tarsi supriešinama su šiuolaikinėje 
paauglių knygų leidyboje, ypač vertimuose, dažniau 
pasitaikančia problemų proza.

Problemų proza vadintinas Justinos Kapeckaitės 
romanas Sono Electrum („Alma littera“). Tiesa, leidė-
jai ir vėl knygą vadina moksline fantastine, nors pati 
autorė pripažįsta, kad fantastikos joje nedaug, vos 
viena kita siužeto linija, detalė. (Atrodo, kad plačiai 
pasklidęs neišverčiamas angliškas terminas fantasy 
sujaukė vaikų ir jaunimo literatūros galvas, ir visi kūri-
niai, turintys kokio nors meninio sąlygiškumo, skubiai 
pavadinami fantastine literatūra.)

Atsivertęs Justinos Kapeckaitės knygą greitai su-
vokiau, kad turėsiu skaityti apie man nepažįstamą, 
nežinomą tikrovę – kompiuterinių vaizdo žaidimų pa-
saulį. („Sono Electrum“ ir yra vieno tokio žaidimo pa-
vadinimas.) Džiugesio dėl to nepajutau, užtat pabudo 
smalsumas. Knygos herojus Sebastianas baigęs mo-
kyklą nė neketino ką nors studijuoti, susirado nuobodų 
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darbą kažkokioje elektroninės prekybos firmoje, išėjo 
iš namų, išsinuomojo butą. Jis labai mėgsta kompiu-
terinius žaidimus ir moka žaisti, užtat įviliojamas į 
nelegalų žaidimų klubą „Kalista“. O ten sukasi dideli 
pinigai, prekiaujama psichotropinėmis medžiagomis. 
Sebastianas irgi pradeda vartoti vadinamąjį nefritą. 

Žinoma, netrukus jis pristinga pinigų, yra privers-
tas važiuoti į namus, susitikti su motina. Nuo to siu-
žeto posūkio pradeda skleistis gana subtili, individu-
ali asmens istorija. Sužinome, kad Sebastianas yra 
nesantuokinis sūnus, kad jo labai sudėtingi santykiai 
su patėviu, kuris iš tikro yra jam gera linkintis.

Romane pateikiama ir kita suasmeninta dviejų 
brolių istorija. Žaidėjo Raigardo sąmonė sužalota, jis 
nepagydomas, miršta. Jo brolis Armantas tampa Se-
bastiano bendranuomiu („butiaku“), jis yra talentingas 
pianistas, išvengęs narkotikų, visaip stengiasi padėti 
Raigardui, gelbėti jį. Beje, jo ryšiai su šeima taip pat 
nėra darnūs.

Susidaro įspūdis, kad Justinos Kapeckaitės knyga 
parašyta su temos ir problemos išmanymu. Ji verta 
pagarbos dėl savo pozityvumo. Autorė gana atvirai, 
aiškiai formuluoja idėją, kad virtualus pasaulis žaloja 
žmogaus smegenis, pavergia asmenybę. Pabaigo-
je kalbama apie išsivadavimą, apie herojaus grįžimą 
namo. 

Sono Electrum – viena iš ryškiausių metų knygų 
vyresniesiems paaugliams, jaunimui. Nėra abejonių, 
kad apie ją dar ne kartą bus rašoma. Rašys turbūt ir 
tie, kuriems jos vaizduojamasis pasaulis artimesnis ir 
suprantamesnis.

Tomo Dirgėlos byla
Šis apžvalgos skyrius man pats sunkiausias. Buvau 

pasižadėjęs sau nebeskaityti Tomo Dirgėlos knygų. 
Mat jaučiausi pakankamai daug jų skaitęs, ypač kai 
rėmiau šio rašytojo kandidatūrą Švietimo ir mokslo 
ministerijos Vaikų literatūros premijai gauti. Bet pa- 
reiga privertė sulaužyti pažadą. Užsukęs į knygynus 
visad pasitikrinu, ką apie šį autorių byloja ketvirtie-
ji jo knygų viršelių puslapiai. Bemaž tą patį: kad tai 
garsiausias Lietuvos vaikų rašytojas; kad skaitytojai 
vaikai dėl jo knygų eina iš proto; kad autorių atpažįsta 
gatvėje ir užkalbina. Aš irgi iš tolo Tomą atpažįstu – iš 

plaukų čiubuko. (Puikus čiubukas, puiki vadyba.) Bet 
neužkalbinu, nes buvau pratintas garsiems žmonėms 
nelįsti į akis ir nepereiti kelio.

Bet artėkime prie man paskirto objekto – 2025-ai-
siais išėjusių knygų. Kaip matyti, autorius įvykdė prieš 
kurį laiką jau nusistovėjusią metų normą – išleido aš-
tuonias knygas. Lengva įsivaizduoti, kad jeigu autorius 
susirastų (arba grįžtų į) trečią leidyklą, kasmet išeitų 
po dvylika. Vėl kyla noras pasimėgauti matematika. 
Ketvirtą dešimtį įpusėjęs rašytojas jau yra išleidęs sep-
tyniasdešimt knygų. Jeigu išliktų aštuonių knygų per 
metus norma, per rašytojo gyvenimą susidarytų šimtų 
knygų sąrašas. Žodžiu, lietuvių vaikų literatūros laukia 
šviesi ateitis, tikras rojus. Žinoma, jeigu tada vaikai ne-
bus jau visai išėję... O ir autoriui, jeigu jis rašys tą patį 
per tą patį, gali kas nors atsitikti. (Bet šito nė vienas 
nelinkime, ginkdie.)

Na bet imkim ir skaitykim. Pradėdami nuo A rai-
dės. A komanda ir septynios dingusios katės ir A ko-
manda ir didžioji panda (abi „Alma littera“) atstovauja 
vienam iš naujesnių Tomo Dirgėlos serialų. (Turbūt ne-
reikia priminti, kad šis autorius jau kuria ne knygas, o 
ištisus serialus. Vaikai gerbėjai turbūt išvardytų, kiek 
tų serialų yra.) A komandą sudaro keturi veikėjai: is-
torijos mokytojas Antanas, berniukas Augustas, mer-
gaitė Adelė ir žiurkė Albina. Toji žiurkė ne visada turi 
ką veikti, ji kalbanti, o tą kalbą supranta tik Augustas. 
(Gal Albinai skirtas vaidmuo – pragriaužti realistinės 
detektyvinės literatūros pamatus ir į juos kloti pasakos 
akmenėlius?)

Knygų siužetų schema labai panaši. Jau pirmuo-
se puslapiuose sužinome apie kaip nors iš kur nors 
dingusius gyvūnus, ketveriukė iškart puola jų ieškoti, 
siužetas komplikuojamas, išsiskiria mažiausiai dvi siu-
žetinės linijos, galų gale paaiškėja, kad nusikaltėlis, 
pagrobėjas yra iš artimosios aplinkos. Svarbų vaidme-
nį suvaidina mobilusis telefonas, nusikaltėliai netikėtai 
užrakina duris ir laikinai įkalina kurį nors iš seklių, tyrė-
jų. Taigi serijos knygos maunamos ant to paties kurpa-
lio. Ir vis dėlto norisi pasakyti, kad šios grupės knygos 
kuriamos bene su didžiausiu atsidėjimu, jų siužetai 
itin dinamiški ir įtempti. Knygų vertę kilsteli ir priedai: 
pabaigose dedami interviu – pirmoje knygoje su kačių 
kavinės steigėju, kitoje – pokalbis su zoologijos sodo 
veterinare.

Tomo Dirgėlos gerbėjai, bent jau paaugę, supras, 
kad tas „kurpalis“ atsineštas iš garsiausio ir neabejoti-
nai pelningiausio serialo apie Domą ir Tomą. Tai detek-
tyvinės literatūros schema, kurioje seklių vaidmenį at-
lieka vaikai. (A komanda aname cikle pakeičia šio ciklo 
Domą ir Tomą.) Beje, pradinių klasių feministės galėtų 
protestuoti, kodėl knygų pavadinimuose nėra trečios 
lygiavertės veikėjos Upės.

2025-aisiais išėjo 21-oji serijos knyga, o šiemet 
jau ir 26-oji. Šioje serijoje dingsta ne gyvūnai, o kokie 
nors daiktai. Pavyzdžiui, prieš pat krepšinio varžybas 
tarp mokytojų ir mokinių dingsta kamuoliai (Krepšinio 
kamuolių byla, „Tyto alba“). Pradangina juos ne kas 
kitas, o fizinio lavinimo mokytojas. Japonijoje, ginklų 
muziejuje, dingsta vertingiausias eksponatas. Be ten 
drauge su direktoriumi atsidūrusio Domo, vargu ar kas 
būtų išaiškinęs, kad jį pavagia ir į antikvariatą nuneša 
pats to muziejaus direktorius (Domo byla Japonijoje, 
„Tyto alba“). Ši knyga viena iš silpniausių, nykiausių. 
Matyt, nelengva kurti įtikinamą knygos pasaulį pasile-
siojus keletą faktų apie Japoniją internete.

„Domo ir Tomo“ ciklo beveik visose knygose svar-
bią vietą užima apykvailis mokyklos direktorius Mėmė 
(tikras džiaugsmas skaitytojams mokiniams). Direkto-
riaus jubiliejaus byloje („Tyto alba“, dvidešimta serijos 
knyga) apie jį ir sukasi visas veiksmas. Naujoji pava-
duotoja Sofija siekia išversti iš posto Mėmę, išplauti 
mokyklos pinigus ir pabėgti į užsienį. Sofija stengiasi iš 
veiksmo eliminuoti seklių trijulę, bando pagrobti Tomą. 
(Tik pamirštama parašyti, kas su tuo Tomu buvo nuti-
kę.) Dvidešimt pirmoje knygoje to paties – sukompro-
mituoti Mėmę, išstumti jį iš kėdės ir į ją atsisėsti pačiam 
– siekia buvęs mokyklos valytojas Valius (Dingusios sil-
kės byla, „Tyto alba“). Visi veikėjai, kaip tyčia, prieš pat 
Kalėdas susirenka Druskininkų SPA, Valienė iš valgyklos 
pavagia visas silkes (ne vieną, kaip teigiama pavadi-
nime), be kurių neįsivaizduojama Kūčių vakarienė, ir 
slapta įmeta jas į Mėmės kambario balkoną. Gaila, bet 
seklių trijulei čia beveik nėra ko veikti, nusikaltimą įrašo 
stebėjimo kameros. O ir pats „kompromatas“ labai nai-
vus. Įtarėme, kad Tomas Dirgėla Japonijoje nebuvo, bet 
Druskininkų sanatorijoje tikrai buvo. Viskas labai auten-
tiškai atkurta, ypač nuo maisto lūžtanti valgykla.

Skaitant kyla minčių, kad „Domo ir Tomo“ ciklą ra-
šytojas tęsia iš reikalo, dėl pinigo. Kartojasi situacijos, 

veikėjai tie patys, o kokių nors prasmių ar vertybių ne-
atsiranda. (Ai, bet kam tos vertybės...) 

Parašęs apie Silkę turiu susigėsti: tai devintoji 2025 m. 
Dirgėlos knyga. Mat skaičiavau pernai, o Silkė bibliote-
kas pasiekė jau po Naujųjų. Bet vis tiek gėda. Juolab kad 
esi pasigyręs, jog mėgai matematiką.

2018-aisiais man labai patiko pirmoji knyga apie 
Luką Šiaudelį. (Net Violetos Tapinienės knygoje šis vei-
kėjas paminėtas.) Tada išgirdau joje subtilią socialinio 
jautrumo gaidą. Patrauklus ir prasmingas meninis sąly-
giškumas: veikėjai maitinasi iškarpomis iš maisto rek- 
lamos katalogų. Tik kai ta išmonė kartojasi iš knygos į 
knygą, darosi nebeįdomu. Ketvirtoji serijos knyga Lu-
kas Šiaudelis draugauja su DI („Tyto alba“) – apie seną 
kompiuterį, kuriame Lukas randa draugą, dirbtinį inte-
lektą, atliekantį visas mokyklos užduotis. Lukas netgi 
vyksta į rašinių konkursą ir ten sužlunga. Nepasakysi, 
kad knyga neturi idėjos – nesinaudok svetimu darbu! 
Bet kažkaip viskas didaktiška ir primityvoka. 

Nauja pradžia. Įkalinti mokykloje („Tyto alba“) – 
knyga, kurios niekad nebūčiau ėmęs į rankas. Irgi nyku-
ma. Dominykas, o gal Domas – taip ir nesuprasi tikrojo 
vardo – su mokyklos bibliotekininke žaidžia „Mine-
craft“ žaidimą per audrą, Domas net ir sukčiauja. O 
tai didina pavojų. Žaidimo pasaulio būtybės užpuola 
mokyklą. Buvau girdėjęs koleges sakant, kad autorius 
ne visada perskaito, ką parašęs. Netikėjau. Bet šioje 
knygoje bene penkiuose skyriuose veikia mokytojas, o 
šeštame jau mokytoja. Nemotyvuota transformacija, 
nors gyvenime pasitaiko. Smulkių riktų aptiktume ir 
kitose knygose.

Dirbtinumu, nenatūralumu pribloškia Emilis ir 
slaptas balso eliksyras („Alma littera“). Tai antroji cik- 
lo knyga. Pirmos neskaičiau, trečios turbūt nenorė-
siu skaityti, nors ji jau išleista, jau šiais metais. Emilis 
yra išradėjas. Jis išranda skystį (vadinamąjį eliksyrą), 
kurio paragavę šunys ir katės ima draugauti. Emilis ir 
pats jo gurkšteli. Ir nepatikėsit – įgyja dainininko ta-
lentą. Siunčiamas į konkursą. (Beveik taip pat, kaip 
Lukas Šiaudelis – į rašinių konkursą.) Bet ten eliksyras 
nustoja veikti. Paskutinį gurkšnį išgėrė Emilio sene-
lis, kuris irgi staiga atgavo balsą. Tada abu dalyvauja 
konkurse ir patiria fiasko. Knygoje kažkodėl pasirodo 
garsiausias Lietuvos dainininkas Aidas Vaumila (labai 
juokinga). Tikriausiai todėl, kad turi atlikti Valančiaus 
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prozos didakto vaidmenį – pamoko Emilį, kad norint 
laimėti dainų konkursą reikia daug dirbti.

Po Emilio spustelėjo širdį dėl skaitytojų vaikų. Ne-
jaugi jie tokie kvaili, kad nejaustų, jog tai visiškas iš-
sidirbinėjimas, jog viskas laužta iš piršto. Matyt, jau ir 
dėl siužetų Tomui kyla problemų. Ir vis dažniau jo kny-
gos atrodo tokie literatūriniai niekučiai, kad nejauku 
darosi dėl visos vaikų literatūros. (Imi kompleksuoti 
kaip tikras senovės lietuvis: ką pagalvos tie, kurie iš 
anksto į vaikų literatūrą žiūri su panieka?)

Netikėtai ir gal ne laiku prisiminiau šios apžval-
gos pradžioje minėtą ereziją – apie penkerių metų 
nerašymo stipendiją. Pagalvojau, kad tokia stipendi-
ja (tik ne penkerių, nors dvejų metų) išeitų į naudą ir 
Tomui Dirgėlai, ir vaikų literatūrai, ir medžiams, kurių 
nenukirstų. Jeigu reikėtų, mielai parašyčiau motyvuo-
tą rekomendaciją tai stipendijai gauti. Pirmiausia pa-
brėžčiau, kad autorius tikrai gabus ir vis dar daug ža-
dantis. Kad jis gerai pažįsta šiuolaikinių vaikų pasaulį, 
realijas – juk pats yra trijų vaikų tėvas ir už tai nusipel-
no pagarbos. (Žinoma, kartu su žmona.) Paliudyčiau, 
kad Tomas geba sugalvoti įdomių siužetų, situacijų, 
pasakoja lengvai, žaismingai. Bet siužetų per maža. 
Taigi stipendija padėtų atsinaujinti, susibrandinti, pra-
žydinti savikritikos jausmą. Pasikrauti intelektualiai. O 
tai geriausia daryti skaitant vertingas knygas, įskaitant 
ir skirtas vaikams, kurios padėtų suprasti, kad tikra li-
teratūra yra ne vien siužetai. (Beje, TV laidoje, kurią 
mačiau gal net tris kartus, autorius sakė, kad neskaito, 
nes neturi laiko. Štai ir atsirastų laiko.)

Studijuodamas Tomo Dirgėlos kūrybą turėjau ilgo-
kai pastypsoti bibliotekose laukdamas, kol skaitytojai 
grąžins populiariojo rašytojo knygas. Bibliotekininkės 
ėmė šnairuoti, įtarinėti ir klausinėti. Štai keletas svar-
besnių klausimų. Ar Dirgėla visada taip rašė? Iškart 
atsakiau, kad kūrybinio kelio pradžioje (ak, kokia kli-
šė) jis buvo įvairesnis, dėjo daugiau pastangų, ieškojo 
įvairovės. Pajutusios, kad kritiškai purkštauju, biblio- 
tekininkės ėmė remti prie sienos: tai kodėl tada jis toks 
populiarus? Pakartojau ką tik minėtus privalumus ir 
pasakiau, mano galva, itin esmingą dalyką: Dirgėla iš 
savo skaitytojo nereikalauja jokių pastangų – nei pro-
to, nei širdies. Jis paikina skaitytojus. O juk ir tėtis, ir 
mokytojas, kuris paikina, vaikams yra geriausi. Tik už-
augę suvokiame, kad yra, deja, priešingai.

Negalėjau neišgirsti ir atokiau stovėjusios – turbūt 
mamos – replikos: „Ko čia kabinėjatės. Džiaukitės, kad 
vaikai skaito nors Tomo Dirgėlos knygas.“ Sunkoka 
ginčytis.

Jau rašydamas kritines pastabas apie Tomo kūry-
bą, o ypač baigdamas, suvokiau, kad tie pakepšiojimai 
yra it musės bandymas sustabdyti didelį ratą, kuris ant 
ašies nebraškėdamas sukas lengvai: rašytojas rašys, 
nes, kad ir ką parašys, leidyklos leis; leidyklos leis, nes 
tėčiai ir mamos perka ir dosniai moka; tėčiai ir mamos 
perka, nes vaikai eina...

Pabaigoje turbūt derėtų parašyti, kad mano kriti-
nės įžvalgos radosi iš gerų norų, iš linkėjimų autoriui. 
Bet juk niekas tokiomis tezėmis nebetiki. Gal verčiau 
pripažinti, kad literatūros procesus lemia visai ne kriti-
kai. (Ne veltui vieno kūrinio veikėjas svarstė: „Nežinau, 
kodėl Dievas sukūrė tarakonus ir literatūros kritikus.“) 
Tad baigsiu trečiu teiginiu: Tomo Dirgėlos kūryba yra 
šiuolaikinės lietuvių vaikų literatūros reiškinys. Tačiau 
turime matyti, kad tas reiškinys, mandagiai sakant, 
gana prieštaringas.

Mintimis ir akimis perbėgant visą apžvalgą 
galima pasakyti, kad praėjusieji metai vai-
kams ir jaunimui paliks knygų, kuriomis jie ilgai 
džiaugsis. Bet yra ir tokių, kuriomis suabejos 
ir netrukus pamirš. O rašantieji apie knygas 
tegul guodžiasi: būti literatūros kritiku vis dėlto 
maloniau, negu būti tarakonu.

Praėję metai vaikų poezijai buvo nuostabūs. 
Originalios temos, novatoriški žodžio formos ir 
turinio sprendimai, derantys su puikiomis ilius-
tracijomis, stebinanti daug žadančių debiutantų 
gausa, brandūs vyresnių poezijos kūrėjų ieškoji-
mai – visa tai neabejotinai liudytų aukštą poezi-
jos vaikams lygį, jei tik nebūtų sakiniai iš, rodos, 
labai tolimos ateities, kai šios pasižadėtos ap- 
žvalgos autorius jau turbūt bus visiems laikams 
padėjęs ne tik šaukštą, bet ir rašiklį. 

Kasmet dejuodamas ir skųsdamasis, koks skurdus 
atrodo poezijos vaikams laukas, turbūt situacijos nie-
kaip nepagerinčiau, todėl šįsyk nusprendžiau vengti 
tiesioginės kritikos. Iš tiesų, kuo gi kalti tie regionuose 
leidžiami eilėraščių rinkiniai, kurių pavadinimuose lyg 
amžinai rožiniame paveiksle įsitaisę baravykai, musės, 
peliukai, varlytės, o jų antraštes užkloja gausybė de-
minutyvinių priesagų -elis, -ėlis variacijų, kad tik tam 
jaunajam skaitytojui būtų patogiau. 

O gal jam ir patogu – jau greit padedant dirbti-
niam intelektui pats galės kurti ne mažiau įspūdingas 

eiles, užklausoje suformulavęs sudėtingą algoritmą: 
„Parašyk eilėraščių ciklą apie rudenėlį ir malūnėlį tre-
čios klasės mokiniui, turinčiam skaitymo sutrikimų, ir 
parašyk taip, kad tuos eilėraščius be problemų garsiai 
galėtų perskaityti mokytojas, kuris dėl švietimo siste-
mos sutrikimų yra tiek pervargęs, jog turi rimtų teksto 
suvokimo problemų.“ 

Jei taip pažvelgtume į praeitų metų poezijos rezul-
tatus, sakytume, kad jie visai neblogi. Ar jau sakiau, 
kad yra daug malūnėlių, vandenėlio ir mažybinių var-
dų? Taip, jie poeziją vaikams tiesiog paverčia aukso 
fondu. Matote, kaip blizga tos vertybės viršelyje rė-
kiančiom spalvom? Įspūdinga, ar ne? 

Jei rimčiau kalbėtume, turbūt tektų pripažinti, jog, 
nepaisant leidybinių algoritmų, švietėjiškų užsakymų, 
giminių pamaloninimo dovanų knygele, išskirti šioje 
srityje kaip galimas minėti poezijos vaikams knygas 
teatsirastų vos pora knygų (apie jas vėliau). Didžioji 
dalis kūrėjų bibliografijoje atsiduria dėl anksčiau mi-
nėtų, su kokybiška poezija ne itin susijusių priežasčių. 
Kūrėjų sąraše šmėkšteli Evelina Daciūtė, Nijolė Kliu-
kaitė, Jonas Liniauskas, Robertas Keturakis, dar vienas 
kitas, o kur kiti? Matyt, kaupia jėgas, išbando save ki-
tuose žanruose. 

Nuostabus metai, kuriu 
nebuvo
(2025 m. lietuvių poezijos apžiūra)

ANTANAS ŠIMKUS
(Lietuvos rašytojų sąjunga)

Laisvo naudojimo iliustr.
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Turbūt nieko keista, kad eilėraščių vaikams rinki-
niai nepatenka į žinomesnių pernai metų rinkimų iš-
klotines (išskyrus Daciūtės knygą Debesų karpytojai, 
kuri įtraukta į „Metų knygų rinkimų“ akcijos ilgąjį no-
minantų sąrašą). Tai irgi šį tą sako apie susiklosčiusią 
situaciją literatūros lauke. Vis dėlto, laikantis teksto 
pradžioje deklaruotos nuostatos neprasmegti dejonių 
liūne, galima tik apibendrintai pakartoti ankstesnių 
metų poezijos apžvalgų raktažodžius: pasikartojanti 
tematika, knygos-projektai (mėgėjiški tekstai arba 
tokios pat iliustracijos, arba ir tai, ir tai), pernelyg 
schematiški turinio sprendiniai, atmestinas eiliavimas 
(formos nepaisymas) – visa tai perša nelinksmą išvadą, 
kad pagrindinė tikslinė auditorija – skaitytojas (tegu ir 
mažasis, bet ne bukasis) – nuvertinamas iki nemąstan-
čio švietimo sistemos vieneto, kuriam tereikia įbrukti 
dar vieną skaičiuotę, dar vieną istoriją apie žvėrelį ko-
kiu nors skambiu žmogišku vardu, dar vieną knygelę iš 
tokių pat kepyklėlės.

Tarp pagrindinių 2025 m. vaikų poezijos knygų 
manajame sąraše turbūt atsidurtų dvi: jau minėta 
Evelinos Daciūtės Debesų karpytojai („Alma littera“) 
ir Jono Liniausko Žvaigždžių garažas („Slinktys“). 
Abiejuose rinkiniuose autoriai demonstruoja tą stipry-
bę, kurią galėjome matyti ir ankstesnėse knygelėse – 
dėmesį skambesiui. Galbūt ne visur pasiteisina klasi-
kinis rimavimas, bet formą įvaldžiusiems poetams tai 
galimybė įtaigiai atskleisti norimą tematiką. Iš esmės 
tokia griežtesnė eiliuoto kūrinio struktūra leidžia leng- 
viau kalbėti apie ne visai įprastus dalykus, pasitelk-
ti nonsensą, paradoksą. Tai itin gražiai atsiskleidžia 
Liniausko eilėraščiuose „Rūkas“, „Tuščias rugsėjis“, 
„Žiemos uodai“ ir Daciūtės kūriniuose „Debesų karpy-
tojai“, „Reikalai“, „Sapnas“. Tam tikra prasme autorių 
meistrystė, gebėjimas varijuoti forma, bet nenuklysti į 
eksperimentavimo ja sritį yra stiprioji šių poetų kūry-

bos pusė, kiek pridengianti pateikto rinkinio koncep-
tualumo stygių, eklektiškumą. 

Abu autoriai savo knygas pavadino pagal vieno 
rinkinyje esančio eilėraščio (bendrame kontekste tai 
tikrai vieni stipriausių rinkinyje) pavadinimą. Ši autori-
nė intencija tarsi leistų kalbėti apie tai, jog kūrėjai tie-
siog sukaupė pakankamą eilėraščių pluoštą knygoms 
išleisti, o ne atrinko eilėraščius vedami kokios nors 
konceptualios idėjos. 

Tarkim, Daciūtės atveju knyga padalyta į skyrius, 
tačiau, sukeitus eilėraščius vietomis ar net skyrių pa-
vadinimus, ypatingos reikšmės knygos struktūrai tai, 
ko gero, neturėtų. Liniausko knyga nedaloma į jokius 
fragmentus, bet ją apgaubia papildomas (mano nuo-
mone, knygelės likimą sunkinantis) švietėjiškas tiks-
las – knygutės iliustracijos (dizaineris Rokas Gelažius) 
paliktos skaitytojų tapsmui dailininkais (jas galima 
spalvinti). Ar tokia koncepcija pasiteisina, nesu tikras. 
Šiuo atveju poeto tekstai gal labiau prašytųsi gerų 
dailininko iliustracijų (nes jie to verti), o ne progra-
muotų piešinių kontūrų. Daciūtės knygos iliustracijos 
(dailininkė Akvilė Magicdusté) atrodo tinkamai suba-
lansuotos mažajam skaitytojui.

Vis dėlto pastaruosius išsakytus pastebėji-
mus būtų galima labiau laikyti šio teksto auto-
riaus bandymu atkreipti dėmesį į eilėraščių vai-
kams rinkinius, kurie verti būti 2025 m. poezijai 
skirtose lentynose. Tai, kad jų kasmet mažėja 
(šiemet be išlygų tegalėjau kalbėti apie dvi poe-
zijos vaikams knygas), galbūt liudija, jog kitais 
metais sulauksime daugiau. 

Nes kada nors juk galėsim ištarti: „Praėję 
metai vaikų poezijai buvo nuostabūs.“ 

Smalsumas dažnai siejamas su vaikyste, nes bū-
tent šiuo amžiaus tarpsniu žmogaus smegenys vystosi 
intensyviausiai, vaikas aktyviai tyrinėja aplinką ir save. 
Psichologai ragina tėvus būti kantrius, vaikų smalsumą 
skatinti įtraukiant juos į įvairias veiklas, eksperimentus, 
o kartais tiesiog leidžiant panuobodžiauti. Specialistai 
taip pat pataria žinias, informaciją pateikti palaipsniui, 
leisti vaikams ir patiems ieškoti atsakymų ar kūrybinių 
sprendimų. Vienas iš puikių pagalbininkų, laipsniškai 
įvedantis vaikus į žinių pasaulį, yra vertingos pažinti-
nės knygos, o pasirinkti tikrai yra iš ko.

2025-ųjų lietuvių autorių pažintinių knygų derlius 
ne tik gausus, bet ir džiuginantis savo temų, formų 
įvairove, taip pat ir kokybe. Šalia klasikinio stiliaus en-
ciklopedinio tipo leidinių nemažai išleista pažintinių 
beletristinio siužeto knygų, terapinių ar specialiosios 
paskirties knygų, skirtų emocinių ar skaitymo sunku-
mų turintiems vaikams, vis dažniau pažintiniam turi-
niui perteikti pasitelkiamas komikso žanras.

Knygose atgyjantis gamtos 
pasaulis

Galime didžiuotis, jog Lietuva turi profesionalų 
pažintinių knygų apie gamtą kūrėją ir talentingą pa-
sakotoją Selemoną Paltanavičių. Šiemet 70 metų 
jubiliejų švenčiantis rašytojas, gamtininkas yra nepra-
lenkiamas savo darbštumu ir kūrybiškumu, gebėjimu 

sužadinti bet kokio amžiaus skaitytojų smalsumą, jo 
knygos laukiamos ne tik Lietuvoje, bet ir Latvijoje. 
Šiuo metu į latvių kalbą jau išverstos šešios knygos, 
pora knygų yra išverstų ir į estų kalbą.

Praėjusiais metais Paltanavičiaus knygų kolekci-
ją praturtino net kelios knygos – garsais papildytas 
paukščių nuotraukų albumas patiems mažiausiems, 
puiki pažintinė pasaka Skruzdėliuko užrašai. Metai 
skruzdėlyne (iliustravo Eídvilė, „Alma littera“), du 
atnaujinti gamtos įvairovę ir metų ciklą pristatančių 
knygų leidimai. Daugiau dėmesio apžvalgoje norėtųsi 
skirti solidžiam autoriaus leidiniui Šaltakraujai („Alma 
littera“), liudijančiam biologo nuoseklumą leidžiant 
gyvūnijos įvairovę pristatančias knygas. Nors naujau-
sioje knygoje pasakojama apie šaltakraujus, tačiau 
patyrusio pasakotojo tonas kaip visada yra labai šil-
tas, daug dėmesio skiriama jaunojo skaitytojo gebėji-
mams ir smalsumui. Pasakojimas pradedamas rašyto-
jo prisiminimu iš vaikystės apie ankstyvą pavasarį ant 
ledo rastą varlę ir prieš vaikų akis įvykusį tikrą stebuk- 
lą – brolio rankose varlė sušilusi ir atgijusi. Žingsnis po 
žingsnio gamtininkas paaiškina, jog visus šaltakraujus 
sieja priklausymas nuo aplinkos temperatūros. Knygo-
je atskirais skyriais pristatomos žuvys, varliagyviai, rop- 
liai ir įvairios jų rūšys, nuo seno gyvenančios Lietuvoje 
arba čia įsikūrusios neseniai ir laikomos invazinėmis. 
Knygoje detaliai paaiškinama gyvūnų biologija, kūno 
sandara, mityba, dauginimasis, gyvenamoji aplinka, 
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DR. KRISTINA VAISVALAVIČIENĖ
(Vytauto Didžiojo universitetas)
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tad imlesni jaunieji gamtininkai suras sudėtingesnės 
mokslinės informacijos, o tie, kurie dar niekada ran-
kose nėra laikę varlės ar matę žalčių, tikrai susidomės 
kokybiškomis nuotraukomis ir neatsispirs žaismingam 
autoriaus kvietimui sužinoti apie žuvų vaikystę, apie 
netikras ar tik vieną šoną turinčias žuvis, apie česna-
ku kvepiančias varles, apie tai, kodėl jauni varliukai 
turi uodegas ir kodėl ne visi uodeguotieji yra gyvatės. 
Knygą tradiciškai baigia skyrius, kuriame  aptariama 
ilgaamžė žmogaus ir gyvūno kaimynystė, kurią liudija 
Lietuvos vietovardžiai, įvairūs tikėjimai, pasakos, pa-
tarlės, liaudies meno dirbiniai. 

Įvairialypę ir išsamią žmogaus ir gyvūnų ryšio ir 
savitarpio pagalbos galimybę atskleidė archeologės 
Sigitos Mikšaitės knyga Istorija vizgina uodegą. 
Trumpos istorijos apie ilgą žmogaus ir šuns draugys- 
tę Lietuvoje (iliustravo Reda Tomingas, Lietuvos na-
cionalinis muziejus). Ši knyga lydėjo puikią to paties 
pavadinimo parodą Vilniuje, surengtą Lietuvos nacio-
nalinio muziejaus Istorijų namuose (kuratoriai dr. Po- 
vilas Blaževičius, Sigita Mikšaitė). Paroda baigėsi, ne 
visi spėjo ar galėjo ją pamatyti, o štai knyga gali at-
keliauti į kiekvienus namus ar biblioteką. Pasitelkusi 
archeologinius, istorinius faktus knygos autorė at-
skleidžia, jog šunys iš tiesų yra neatsiejami žmogaus 
gyvenimo palydovai. Knygoje rastas geras balansas 
tarp pažintinės ir pramoginės funkcijos – pasakotojo 
vaidmuo patikėtas apibendrintam personažui šuniui, 
kuris, remdamasis savo šunišku požiūriu, žaismingai 
pristato šunų ir beuodegių, t. y. žmonių, skirtumus, jų 
partnerystę ir draugystę nuo akmens amžiaus iki šių 
dienų. Pasakojimas apie šunis knygoje atskleidžia ir 
žmogaus istoriją, supažindina su jo mąstymu, tikėji-
mais, veiklos sferomis, mūsų regione vykusiais istori-
niais įvykiais. Sumaniai vaikams pristatoma socialinė 
žmonių ir šunų gyvensenos įvairovė, pavyzdžiui, šuo 
dvariškis kviečia paskaičiuoti neįtikėtinas valdovo išlai-

das augintinių gerovei, o pasakojimas apie prie būdos 
pririštus kiemsargius arba „laisvuosius“ miestiečius 
papildomas tarmiškais tautosakos tekstais (sakmė-
mis, pasakomis, tikėjimais) iš įvairių Lietuvos regionų. 
Knygoje ir daugiau turinio, susijusio su kalba – galima 
sužinoti, kaip loja skirtingų šalių šunys, išmokti vaiz-
dingų posakių apie šunis. Į pasakojimą integruojama 
labai įvairialypė informacija – supažindinama ir su šuns 
biologija, ir su Lietuvos bei viso Baltijos regiono isto-
riniu, kultūriniu kontekstu, žymiomis asmenybėmis, 
meno dirbiniais, kuriuose vaizduojami šunys. Siuže-
tinius pažintinio turinio pasakojimus papildo „Faktų 
skanukai“, kuriuos ne tik vaikai, bet ir vyresnieji praris 
kaip šuo muilą, tad – skanaus!

Kelionių dienoraščiai ir nepaprasti 
susitikimai

Lietuvos leidyklos kone kasmet išleidžia vaikams 
skirtų įvairių knygų Lietuvai ir jos istorijai pažinti. Ne 
viena jų yra išėjusi ir dailininkės, rašytojos Linos Žu-
tautės sumanytoje „Kakės Makės“ knygų serijoje. Kaip 
sėkmingai pavykusį, adresatą atitinkantį šios serijos 
leidinį galima išskirti pažintinių ir edukacinių knygų 
vaikams kūrėjos Linos Matiukaitės knygą Ieškok ir su-
rask. Nepaprasta kelionė po Lietuvą (iliustravo Laima 
Zulonė, „Alma littera“). Knygoje pateikiamas lietuvių 
vaikams gerai pažįstamos Kakės Makės kelionių die-
noraštis, kuriame ji dalijasi savo įspūdžiais iš įvairių 
Lietuvos vietų, aplankytų kartu su tėvais, močiute, šu-
neliu Čiūčia ir katinu Piratu.

Knygoje harmoningai išlaikomas siužetinis kūrinio 
rėmas – kiekviename atvarte pateikiama nauja tema, 
ji pristatoma keliais glaustais sakiniais, susijusiais su 
Kakės Makės šeimos gyvenimu ir pomėgiais. Vasarą 
Kakė Makė leidžiasi į turistinį žygį prie Lietuvos upių 
ir ežerų, poilsiauja Baltijos pajūryje, kur ieško gintarų, 

aplanko Palangos gintaro muziejų, stebi Klaipėdos lai-
vų paradą. Rudenį mergaitė kartu su tėvais vaikščioja 
po mišką Zarasų rajone ir svarsto, ar iš tiesų seniau-
siam Lietuvos ąžuolui yra 1  500 metų, o jo kamienu 
galima nusileisti į požemio pasaulį. Gamtos grožybes 
Kakė Makė pataria pamatyti iš įvairiose Lietuvos vieto-
se pastatytų apžvalgos bokštų, o pasigrožėjus panora-
momis apsilankyti pas ūkininkus. Lietuvos gamtos ci-
kliškumą ir kultūrą leidžia pajusti knygoje pristatomos 
kalendorinės ir tradicinės lietuvių šventės – Joninės, 
Užgavėnės, Velykos. Nepamirštamos ir miesto pra- 
mogos: Kakės Makės šeima lankosi teatruose, mugė-
se, krepšinio varžybose, daugybėje vaikams įdomių 
muziejų. Knyga ne tik suteikia informacijos, bet ir gali 
būti gera pagalbininkė lavinant vaiko kalbinę raišką. 
Svarbų vaidmenį knygoje atlieka žaismingos ir infor-
matyvios iliustracijos – jose daug įdomių gyvenimiškų 
ir humoristinių situacijų, tad yra ką pasakoti. Be to, 
prie kiekvienos temos atskiroje maketo juostoje pa-
teikiama 14–19 įvairių objektų piešinių su jų pavadi-
nimais – ieškant tų objektų didžiajame piešinyje ug-
domas vaikų pastabumas. Pažintinio ir pramoginio 
turinio dermė knygoje veikia tarsi edukacinis žaidi-
mas, kviečiantis analizuoti, patirti, ieškoti ir surasti. 

Smagiai keliauti ir artimiau susipažinti su dabar-
tiniais Šiauliais jaunuosius skaitytojus pakvietė ilius-
truotoja Greta Alice spalvingame komikse Akmenėlis. 
Miesto žvėrinčiaus paslaptys (Šiaulių dailės galerija). 
Tai žinomos knygų vaikams iliustruotojos debiutas 
siužetinės istorijos pasakotojos vaidmenyje  – rei-
kia pripažinti, gana patrauklus. Knyga skirta Šiaulių 
pėsčiųjų gatvės (šiauliečių vadinamos bulvaru) maža-
jai architektūrai pristatyti. Į pagalbą autorė pasitelkė 
pasakotoją – bulvare prie Šiaulių dailės galerijos „sė-
dintį“ akmenį Samogitą, kuris sumano „pramankštinti 
kojas“ – atsiplėšia nuo suolo, atlieka kelis komiškus 
„pramankštukus“ ir patraukia pasivaikščioti. Šiaulių 

svečiams bus įdomu surasti, o šiauliečių vaikams – at-
pažinti Vilniaus gatvę puošiančius meniškus akcentus: 
milžino batus, tris pilvotus nykštukus, į beždžiones pa-
našias chimeras, stulpą apsivijusią gyvatę, fontane įsi-
taisiusius pelikanus, ant laikrodžio tupintį gaidį, vėžį, 
saugantį savo „smirdaletes“ nuo vaikų, o gal vaikus nuo 
jų. Žiūrėti ne tik po kojomis, bet ir pakelti akis į viršų 
pakvies ir bulvaro namų stogais „vaikštinėjantys“ ka-
tinai. Į knygą integruoti ir veiklų pasiūlymai: išbandyti 
akmenėlio kibinų receptą, išmokti pasisveikinti dvide-
šimčia pasaulio kalbų – tų, kurias moka nepaprastasis 
bulvaro gaidys. Knygos pabaigoje įdomios informa-
cijos ras ir vyresni skaitytojai – komikso autorė supa-
žindina su tikraisiais Šiaulių mažosios architektūros 
kūrinių pavadinimais, atsiradimo istorijomis ir meni-
ninkais, taip originaliai papuošusiais Šiaulius.

Kaip ryškią pastarųjų metų pažintinių knygų 
tendenciją galima įvardyti sėkmingą muziejų bendra-
darbiavimą su žinomais autoriais ar iliustruotojais, ge-
bančiais talentingai papasakoti istorijas ir sudominti 
jomis vaikus. Vis dažniau tai daroma pasitelkiant ko-
mikso žanrą ar jo elementus. Šio žanro fragmentišku-
mas skatina autorius išryškinti įdomiausius pristato-
mų asmenybių ar vietų faktus, paieškoti išraiškingų ar 
humoristinių situacijų, kurios sumažintų atstumą tarp 
šiuolaikinio vaiko ir istorinio laikotarpio. Vienas iš tokių 
neeilinių pavyzdžių – populiarios komiksų autorės Mig-
lės Anušauskaitės knyga Geriausias žodis. Komiksas 
apie Sirvydą, žodyną ir žiurkę (Anykščių rajono savi-
valdybės Liudvikos ir Stanislovo Didžiulių viešoji bib- 
lioteka). Šio pradinukams ir į paauglystę jau įžengian-
tiems vaikams skirto komikso pagrindinis personažas 
yra smalsi ir išsilavinusi Baroko žiurkė – XVII a. pradžios 
mokslininkė, tyrinėjanti žmones. Aplinkybės susiklos-
to taip, jog žiurkė ima stebėti iš Anykščių krašto bajorų 
kilusį išsilavinusį kunigą, jėzuitų vienuolį Konstantiną 
Sirvydą (1579–1631). Jis buvo reikšmingiausia Lietuvos 
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Baroko epochos lietuvių raštijos figūra, laikomas lie-
tuvių prozos, leksikografijos pradininku, buvo pirmojo 
lietuvių ir baltų kalbų žodyno autorius. Istorijos pasa-
kotoja nuseka Sirvydą į Vilnių, stebi jaunojo kunigo 
užsidegimą mokytis, susidomėjimą lietuvių kalba. 
Animalistinės pasakos elementai komikse glaudžiai 
sulydyti su Sirvydo biografine linija – žiurkė nėra tik 
jos pasakotoja: ji, kaip ir jos stebėjimų objektas, rengia 
lietuvių kalbos žodyną. Istorijos pabaigoje skaitytojas 
pamato ir žiurkės tyrimo rezultatą – degtukų dėžu-
tės dydžio „Žmonių–žiurkių kalbų žodyną“. Komikse 
autorė integruoja jaunam skaitytojui nežinomų, rečiau 
vartojamų žodžių, Baroko epochos socialinių vaidme-
nų paaiškinimus, iliustracijoms pasitelkia autentiškus 
senųjų žodynų rašto šriftus, žaismingai ir įtraukiai pri-
stato ir filologijos mokslą, ir kultūrinę, istorinę XVII a. 
Vilniaus ir Europos aplinką.

Į neeilinį susitikimą su istorine asmenybe paauglius 
pakvietė ir vaikų literatūroje debiutuojantis filosofas, 
Vilniaus universiteto dėstytojas dr. Laurynas Peluri-
tis savo knygoje Profesorius S. ir Vilniaus Baziliskas 
(iliustravo Živilė Žvėrūna, „Phi knygos“). Tai pirmoji 
leidžiamos serijos „Mažieji Platonai“ knyga, kurią pa-
rašė lietuvių autorius ir kuri pasakoja apie žinomą Lie-
tuvos filosofą. Šį bandymą pastebėjo ir IBBY Lietuvos 
skyriaus ekspertų komisija, nominavusi knygą Aldonos 
Liobytės premijai už geriausią 2025 m. debiutą. 

Knygoje pristatomas Vosylius Sezemanas (1884–
1963) – neokantizmo filosofijos atstovas, dėstytojas, 
Aristotelio veikalo Estetika vertėjas į lietuvių kalbą, lie-
tuviškosios filosofijos terminijos kūrėjas. Sezemanas 
gimė Vyborge, surusėjusių vokiečių šeimoje, studija-
vo Sankt Peterburge, Marburge, Berlyne, po studijų 
rinkosi dėstytojo kelią, atvedusį jį į Lietuvą, į Vytauto 
Didžiojo universitetą Kaune. Knygos siužetas apima tą 
profesoriaus gyvenimo laikotarpį, kai 1939 m. rudenį 
jis su šeima persikėlė gyventi ir dirbti į sovietų Lietuvai 
grąžintą sostinę Vilnių. Beveik du dešimtmečius Len-
kijos aneksiją patyrusiame istoriniame mieste profe-
sorių pasitiko daugybė netikrumo ir šešėlių – politinės 
permainos, sovietų okupacija, Europoje prasidėjęs An-
trasis pasaulinis karas, sovietinės, o vėliau ir nacistinės 
represijos. Knygoje Peluritis konceptualiai derina bio-
grafinį ir fikcinį naratyvą, o aprašomo laikotarpio žmo-
nių psichologinę savijautą ir istorinį kontekstą puikiai 

perteikia jaunos menininkės Žvėrūnos iliustracijos. 
Kūrinio protagonisto pašnekovu ir gyvenimo palydovu 
tampa iš Vilniaus senamiesčio šešėlių išnirusi mitolo-
ginė būtybė – Baziliskas. Šį personažą knygos autorius 
pasitelkia kaip baimės, nerimo ar nežinios metaforą. 
Istorijos pradžioje Baziliskas yra alkanas, nuolat šiepia 
dantis, bando išgąsdinti profesorių, tačiau filosofas ne 
tik neišsigąsta tamsumų būtybės, bet ir ją prisijaukina – 
pamaitina, pradeda su ja diskutuoti apie gėrio ir grožio 
santykį, gėrio ir blogio prigimtį. Geraširdis estetikos, 
filosofijos istorijos, fenomenologijos ir logikos 
dėstytojas ne tik studentams, bet ir Baziliskui kantriai 
dėsto senovės filosofų mintis, kad gėris pasirodo per 
sielos dorybes – teisingumą, narsą, išmintį ir saiką. 
Knygos skaitytojai sužino, jog filosofas buvo ne tik 
teoretikas, bet ir asmenybė, kuri ir gyvenime laikėsi 
šių principų – sportavo, buvo disciplinuotas, okupacijų 
metais palaikė studentų dvasią, savo namuose slėpė 
studentę žydę. Pasibaigus karui ir Lietuvą okupavus 
sovietams, mokslininko tiesa nesutapo su okupantų 
tiesa, tad profesorius buvo ištremtas į Sibirą. Istorijos 
pabaiga taip pat simbolinė – į Vilnių po tremties grįžęs 
profesorius susitinka su jo pasiilgusiu Bazilisku, bet, 
užuot liejęs nuoskaudas, filosofas pakviečia jį pasigro-
žėti saulėlydžiu. Abu bičiuliai pripažįsta, jog kad ir kas 
vyktų aplinkui, saulėlydis yra gražus. Šis kūrinio pa-
baigos vaizdinys sugretinamas ir su filosofo gyvenimo 
saulėlydžiu, o jaunam skaitytojui dar kartą primena-
ma, jog „grožio kaip vertybės viltis lieka su mumis net 
tamsiausiais laikais, jo negali sunaikinti net pikčiausios 
jėgos, nes grožis yra aukščiau jų galių“ (p. 45). Tokia 
dvasinė laikysena lietuvių kalboje dažnai reiškiama 
rožinių akinių frazeologizmu, o knygos dailininkė tai 
išreiškė ryškiai rožiniu knygos viršeliu. Konceptualu 
nuo pradžios iki galo. Mąstantiems jaunuoliams pa-
tiks, naudinga būtų juos pakviesti ne tik susipažinti su 
Sezemanu, bet ir paanalizuoti knygos semantiką.

Girdėtų istorijų naujas aidas
Dar 2024 m., ruošiantis paminėti žymiausio Lie-

tuvos dailininko Mikalojus Konstantino Čiurlionio 
150-ąsias gimimo metines, vaikams išleista nemažai 
įvairaus pobūdžio leidinių, tačiau ne visi jie buvo sėk- 
mingi. Čiurlioniados judėjimas vyko ir 2025-aisiais  – 

išleistos dar trys knygos vaikams, iš kurių išsiskiria 
Vilniaus M. K. Čiurlionio namų edukatorės, muzikės 
Mildos Pleitaitės ir Kazimiero Momkaus knyga Kas-
tukas sugrįžo (iliustravo Vaida Kunigėlytė, Vilniaus 
M. K. Čiurlionio namai). 

Kiekviename knygos atvarte pateikiama trum-
pa, tikrais faktais paremta biografinė novelė, chro-
nologiškai supažindinanti su Konstantino, artimųjų 
švelniai vadinto Kastuku, šeima, jo vaikystės aplinka 
ir išdaigomis, emocijomis, talento užuomazgomis ir 
jų išsiskleidimu menininko studijų ir brandos metais. 
Kai kuriose novelėse galima atpažinti ir kitų auto-
rių knygose vaikams aktualizuotas istorijas1, tačiau 
šįkart tikslas platesnis – pristatyti visą Čiurlionio 
gyvenimą. Knygoje skaitytojas nukeliamas į įvairias 
su Čiurlionio gyvenimu susijusias ir dabar memoria-
linėmis laikomas vietas, yra kviečiamas keliauti me-
nininko studijų ir kelionių maršrutais po visą Europą. 
Ruošdamiesi leisti knygą autoriai detaliai išstudijavo 
istorinį ir kultūrinį kontekstą, įvairius dokumentus, 
korespondenciją, tad natūralu, jog papasakojama 
ir nepaprasta Čiurlionio ir jo žmonos Sofijos meilės 
istorija, nenutylima ir apie liūdną jauno menininko 
gyvenimo pabaigą, pasakojimą apie kurią knygos 
dailininkė sušvelnina vaizdinėmis metaforomis. Kny-
gą papildo informaciniai komentarai apie menininko 
draugus, rėmėjus, kultūros ir mokslo veikėjus, įvairius 
istorinius ar biografinius faktus. Meniškos, Čiurlionio 
paveikslų spalvų gamą atkartojančios iliustracijos, 
stilizuotai perpieštos ar į piešinius integruotos is-
torinės nuotraukos, atvirukai, laiškai nepastebimai 
įtraukia skaitytoją į menininko gyvenamojo laikotar-
pio ir vaizduotės pasaulį, glaudžiai sujungia praeitį 
su dabartimi. Nors knygos nepavadinsi novatoriška, 
tačiau tai yra vienas iš geresnių šios temos leidinių 
vaikams, be to, knyga puikiai tiks ir tėvams, peda-
gogams, norintiems kalbėtis su vaikais apie kūrybą, 
svajones, pašaukimą – apie tai, kaip mažas berniukas 

iš nedidelio Varėnos miestelio tapo vienu ryškiausių 
Lietuvos menininkų.

Ne novatoriškumu, o nuoseklia kokybe pasižymi 
ir dar viena knyga – rašytojos Linos Mickutės ir ilius-
truotojos Birutės Bikelytės Iliustruota Žemaitės gy-
venimo ir kūrybos istorija („700 eilučių“). Tai jau trečia 
šių autorių analogišku pavadinimu leidžiamos serijos 
knyga apie žymius Lietuvos kultūros žmones – 2018 m. 
išleista knyga apie Vydūną, 2020 m.  – apie Vaižgan-
tą. Pasirodžius pirmajai knygai iliustruotoja Bikelytė 
buvo nominuota IBBY Lietuvos skyriaus premijai už 
meniškiausias dvispalves iliustracijas, o štai 2025 m. 
knygas vaikams ir paaugliams vertinusi komisija nutarė 
nominuoti autores geriausios pažintinės knygos pre-
mijai, nes reikšminga yra ne tik ši konkreti knyga apie 
Žemaitę, vertinga yra visa serija. Džiugina, jog šįkart 
atkreiptas dėmesys į moterų svarbą lietuvių tautiniam 
ir socialiniam sąmonėjimui.  Išleisti knygą apie Juliją 
Beniuševičiūtę-Žymantienę (1845–1921) autores galėjo 
paskatinti 2025 m. minėtas rašytojos 180 metų jubilie-
jus – ir pasirinkimas pasiteisino: dabar šios knygos ir Že-
maitės kūrinių skaitymą galima kūrybingai jungti ir su 
Kaune Maironio lietuvių literatūros muziejuje surengtos 
parodos „Nēkėt, nieka napamatīsėt!“ aplankymu (pa- 
roda veiks iki 2026 m. rugpjūčio pabaigos), kartu su šių 
metų nacionalinėje „Eurovizijos“ atrankoje dalyvavusia 
ramygaliete studente Rugile Ulyte smagiai sudainuoti 
jos sukurtą dainą „Ikona Žemaitė“. 

Knygoje rašytoja pristatoma kaip smalsi, mylinti, 
stipri ir dėl kitų pasiaukojanti asmenybė. Jos individu-
alus gyvenimo kelias liudija ir lietuvių tautos kultūros 
pastangas išsilaisvinti iš polonizacijos, rusifikacijos, 
socialinio užguitumo. Knygos autorės sumanymas 
kiekvieno skyriaus pradžioje pateikti Žemaitės kūri-
nių citatų subtiliai atskleidžia rašytojos kūrinių temas, 
skatina palyginti jas su pačios rašytojos gyvenimo pa-
tirtimi ir padeda suvokti, jog visa rašytojų kūryba yra iš 
gyvenimo, o gyvenimas yra kūryba.
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Skaitant knygą jaučiamas Mickutės tekstams bū-
dingas ritmas, jis sušvelnina racionalius ir nekintančius 
fakto literatūros kampus. Knygos pasakojimą žaismin-
gai papildo ir Bikelytės pieštos komikso stiliaus ilius-
tracijos, vizualizuojančios komiškas, kiek satyriškas 
rašytojos gyvenimo situacijas, pabrėžiančios rašytojos 
originalumą (iliustracijose Žemaitė atpažįstama iš visą 
gyvenimą atkakliai ryšėtos skarelės), sumažinančios 
atstumą tarp kanoninės rašytojos ir šiuolaikinio jauno-
jo skaitytojo.  

Ar įmanoma įveikti neįveikiamus 
atstumus? 

Pažintinė literatūra vaikams ir paaugliams skiriasi 
nuo leidinių, skirtų suaugusiesiems, tuo, kad faktinė 
informacija dažnai yra įvelkama į literatūrinį fikcinio 
ir vizualinio teksto rūbą. Šis būdas leidžia knygų kū-
rėjams improvizuoti, stilizuoti tikrovę, kurti scenarijus 
ar pasitelkus fantaziją užpildyti žinojimo įtrūkius. Bū-
dingas tokių knygų bruožas – į pagalbą pasitelkiamas 
vaikams artimas pasakotojas – pasakinis ar animalis-
tinis personažas, kartais numanomo knygos adresato 
bendraamžis. Tokio pasakotojo lūpomis papasakotos 
istorijos, net labiausiai geografiškai ar laiku nutolusios 
temos vaikams tampa artimos ir suprantamos.

Savo ir svetimo, nes nepažįstamo, priešpriešą 
sėkmingai įveikia Šeduvos žydų istorijos muziejaus 
„Dingęs štetlas“ ir jau minėtos komiksų autorės Miglės 
Anušauskaitės sukurta pažintinė knyga Žydų šventės 
(iliustravo Tania Rex). Įdomu, jog žydų etnografiją, tra-
dicinį kalendorių ir įvairias apeigas, valgius bei tikėjimus 
numanomame XIX–XX a. pr. fone pristatančiame Lie-
tuvos autorių leidinyje net neužsimenama apie Lietu-
vą ar žydų ir lietuvių istorinių sankirtų taškus, išskyrus 
lietuvių trispalvės spalvomis nudažytą velykinį margutį 
krikščionių vaiko rankose. Štetlo, t. y. miestelio, kuria-
me gyveno gausi žydų bendruomenė ir buvo išvystyta 

žydų kultūrai svarbių institucijų infrastruktūra, gyvento-
jai knygoje sąmoningai skirstomi ne į lietuvius ir žydus, 
o į žydus ir krikščionis. Matyt, taip siekta koncentruotis 
į išsikeltą tikslą papasakoti apie žydų tradicijas ir neper-
krauti vaikų papildoma informacija bei istorijos šešė-
liais. Pasakojimas apie žydų tradicijas toks pozityvus, 
aiškus ir įtraukus, jog įveikia baimes ir atstumus, ugdo 
atvirą požiūrį į pasaulio įvairovę. Seniai reikėjo tokio 
leidinio, gaila, kad jo tiražas yra toks nedidelis, tad no-
rintiesiems su juo susipažinti teks arba suplanuoti vizi-
tą į puikų naują muziejų – Šeduvos štetlą, arba tikėtis, 
jog knygos sumanytojai ryšis išleisti papildomą tiražą. 
Komikse pasakotojo vaidmenį atlieka simpatiškas 
štetlo gaidys, o jaunieji skaitytojai puikiai susitapatins 
su ką tik iš kiaušinio išsiritusiais viščiukais, kurie nieko 
nežino, yra smalsūs, kelia iš pirmo žvilgsnio naivius, ta-
čiau informaciją vaikams padedančius suvokti ar pakar-
toti klausimus. Kai kurie viščiukų klausimai ar reakcijos 
į įvykius kelia juoką, atkreipia dėmesį į įvairių ritualų 
metu patiriamas emocijas, žmonių ir gyvūnų gyvenimo 
paraleles. Nepatogumą vartyti neįprastai didelio for-
mato knygą atperka aiškios ir taiklios iliustracijos, spal-
viniais tonais nuo kūrinio tikrovės atskirti istoriniai ar 
legendiniai pasakojimai. Puiku, jog knygos puslapiai 
nėra perkrauti, piešiniams parinktas dėmesio neblaš-
kantis fonas, o tekstai gerai grafiškai išskirti ir lengvai 
įskaitomi – net tie, kurie užrašyti jidiš kalba. Ši knyga 
yra puikus pavyzdys, kaip gali būti pristatytos Lietuvoje 
nuo seno gyvenančios tautinės bendrijos. Gal kada nors 
tokį leidinį išleis ir Lietuvos romai? Būtų įdomu.

Veiksmingą Lietuvai geografiškai tolimos tautos 
pristatymo vaikams būdą rado ir archeologė, Lietuvos 
nacionalinio muziejaus darbuotoja Simona Širvydai-
tė-Šliūpienė, parašiusi knygą Žmogus tarp pasaulių. 
Ainų tauta Japonijos šiaurėje ir etnografas Bronislovas 
Pilsudskis (iliustravo Reda Tomingas, Lietuvos naciona-
linis muziejus). Kaip ir knyga apie šunų istoriją, taip ir šis 
leidinys vaikams lydi to paties pavadinimo tarptautinę 

Lietuvos nacionalinio muziejaus parodą, kurioje prista-
toma Japonijos šiaurėje esančioje Hokaido saloje nuo 
seno gyvenanti archajines medžiotojų ir šiaurės tautų 
tradicijas išsaugojusi ainų tauta, kurią tyrinėjo ir aprašė 
Lietuvos lenkas, muziejininkas, antropologas Bronislo-
vas Pilsudskis (1866–1918). Knygoje istoriją apie savo 
tautą pasakoja aštuonmetė ainų mergaitė Paykar, kuri, 
kaip ir visi šiuolaikiniai vaikai, mėgsta žaisti kompiuteriu, 
tačiau nepamiršta ir iš kartos į kartą perduodamų 
tradicijų – pagarbos ir padėkos gamtai, ainų kalbai. 
Mergaitė klausosi močiutės pasakojimų apie senuosius 
ainų tikėjimus, amatus, pati siuvinėja nuostabius ainų 
raštus, o per šventes pasipuošia tradiciniu ci-kakar-pe. 
Ką reiškia šis ainų žodis, kaip šiuose tolimuose kraš-
tuose atsirado Pilsudskis, kaip ainų gyvenimas atrodė 
prieš šimtą metų ir koks jis yra dabar, Paykar lūpomis 
pasakoja ne tik knygos autorė, bet ir nuostabios, dau-
giasluoksnės dailininkės Redos Tomingas iliustracijos. Ir 
knygoje, ir parodoje pateikta medžiaga suteiks progos 
ne tik pažinti tai, kas tolima, bet ir kalbėtis su vaikais 
apie tai, kokios gi yra mūsų tradicijos, ką turime bendro, 
ką galėsime perduoti kitoms kartoms.

Pokalbį tęsti ikimokyklinukų ar pradinukų pedago-
gams gali padėti ir tautodailininkės, audėjos Laimos 
Griškevičienės sumanyta knyga Auskit, staklelės 
(Druskininkų savivaldybės viešoji biblioteka), beletri-
zuota forma supažindinanti su šiuo amatu, senosio-
mis audimo staklėmis, jų dalimis, lietuviškais raštais. 
Nedidelės apimties knyga iliustruota itin kokybiško-
mis nuotraukomis, papildyta įdomiomis užduotimis, 
interaktyviomis nuorodomis į vaizdo įrašus2. Knygą 
bus lengviau rasti Dzūkijoje, ten, kur ji buvo išleista, ją 
suradusieji nenusivils.

Ką daryti, jei visko yra per daug?
Pastaruoju metu nerimas, neaiškumas, informaci-

nis triukšmas, daiktų ir įvairiausių pagundų gausa iš-

muša iš pusiausvyros dažną suaugusįjį, dar sunkiau su 
tuo susidoroti vaikams, kurie tik mokosi pažinti save, 
savo jausmus ir pasaulį. 

Emocijų perteklius gali tapti rimta problema – 
taip teigia knygų seriją „Emocijos: elgesio vadovas 
6–11 metų vaikams“ išleidusi psichologė, šeimų kon-
sultantė Aurima Dilienė. Anot jos, nėra gerų ir blogų 
emocijų, svarbu, kad emocijų suteikta energija neliktų 
mūsų viduje ir būtų panaudota prasmingai. Minėtoje 
serijoje išleistos trys knygos Džiaugsmas. Ką daryti?, 
Liūdesys. Ką daryti?, Pyktis. Ką daryti? (iliustravo 
Vaidas Šukys, išleido Aurima Dilienė). Knygų auto-
rė kviečia vaikus, o ir tėvus, paanalizuoti, kaip mes 
dažniausiai elgiamės, kai pykstame ar bijome? Kaip 
galėtume elgtis, kad parodytume, išreikštume savo 
jausmus? Trumpi ir taiklūs vaikų patiriamų jausmų ar 
situacijų apibūdinimai ir žaismingos iliustracijos moko 
emocijas atpažinti ir suvaldyti, kad jos netaptų sle-
giančios, griaunančios ar trikdančios, neleidžiančios 
susikaupti ar žeidžiančios kitus. Pavyzdžiui, retas pa-
galvojame, kad jautriam vaikui per daug gali būti ne tik 
liūdesio, bet ir džiaugsmo. Kad jis nesilietų per kraštus, 
autorė siūlo pasidalinti gera nuotaika su kitais, sukurti 
eilėraštį ar dainą, o gal net apibėgti aplink namą. Kiek- 
vienos knygos pabaigoje vaikai kviečiami pakartoti, ką 
sužinojo – nupiešti dvi situacijas: kaip jie jaučiasi išgy-
vendami vieną ar kitą emociją ir ką reikėtų daryti, kad 
būtų geriau.

Anot Dilienės, kiekviena emocija, kiekvienas 
jausmas yra reikalingas ir prasmingas, o savo emocijų 
atpažinimas ir įvardijimas, gebėjimas suprasti kito 
žmogaus jausmus yra nepaprastai vertingas įgūdis, 
padedantis kurti visaverčius santykius tiek su savimi, 
tiek su išoriniu pasauliu.

Panašiai elgiasi ir mokslo žurnalistės Godos Rai-
bytės-Aleksos pažintinės apysakos Aurora ir gyvybės 
paieškos tarp žvaigždžių (iliustravo Julija Račiūnaitė, 
„Raštinė“) veikėja, dvylikametė mergaitė Aurora, kuri, 
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gedėdama mirusio senelio, savo liūdesį transformuo-
ja į smalsumą ir domisi klausimais, jaudinusiais ir 
senelį: kas yra gyvybė, iš kur ji atsirado, ar ji yra tik 
Žemėje, o gal Visatoje mes esame ne vieni? Kodėl 
apie tai tiek mažai kalbama mokykloje? 

Tai jau antra Raibytės-Aleksos knyga vaikams, 
skirta kosmoso tyrinėjimams. Pirmoji knyga Kas vyks-
ta kosmose? (2023, „Alma littera“) buvo vertingas en-
ciklopedinio pobūdžio leidinys. Šįsyk autorė išbandė 
save beletristikos žanre. Į siužetinį knygos rėmą apie 
Auroros šeimą, iš senelio paveldėtą domėjimąsi moks-
lo atradimais, mergaitės veiklas mokykloje, ekskur-
siją į Europos branduolinių mokslinių tyrimų centrą 
(CERN), susirašinėjimą su šio centro mokslininkais 
įtraukiama daug pažintinės informacijos apie kosmo-
są, jo tyrinėjimus ir pačius tyrinėtojus. Rašydama kny-
gą autorė konsultavosi su garsiais NASA, ESA, CERN 
ir SETI mokslininkais, tad ir su vaikais dalijasi jų moks-
linėmis ir filosofinėmis įžvalgomis apie kosmosą ir gy-
vybės paieškas tarp žvaigždžių. Nors knygos literatū-
rinis dėmuo yra kiek dirbtinis, stokojantis tolygumo, 
ne visur sėkmingai susijungiantis su pažintiniu turiniu, 
bet būtent pažintinis aspektas yra tikrai žadinantis 
smalsumą ir suteikiantis daug žinių. Knyga iliustruota 
tikromis NASA nuotraukomis, stilizuotais mokslininkų 
portretais, simboliniais piešiniais, atspindinčiais Auro-
ros ieškojimus. Į paslaptingas kosmoso gelmes įtrau-
kia ir knygos dizainui parinktos spalvos. Gal tos gelmės 
suvilios ir skaitytojus, juo labiau kad šiais metais kūri-
nys nominuotas Metų knygos rinkimuose.

Ar įmanoma pažinti iliuziją?
Ar įmanoma viską žinoti? Pasaulis yra pažinus, nes 

žmogus yra mąstanti būtybė, teigė XVII  a. filosofas 
René Descartesʼas3. Jei pasaulis taptų visiškai pažinus, 
būtų pats nuobodžiausias ir pats beprasmiškiausias pa-
saulis – buvo įsitikinęs lietuvių filosofas Arvydas Šlioge-
ris4. Tai, jog žinios yra neatsiejamos nuo fantazijos, savo 
knygoje vaikams Džuljeta ir kino kaukai (VšĮ „Vaizdų 
kultūros studija“, kino centras „Skalvija“) atskleidžia ra-
šytoja Jurga Vilė ir iliustruotoja Kornelija Žalpytė. 

Knygoje pristatomas kino pasaulis, kuriame susijun-
gia technikos atradimai, profesionalios žinios, kūryba, 
atlikimo menas, kino teatrų infrastruktūra, o viso to re-

zultatas – realybės iliuzija, pritraukianti prie ekranų mi-
lijonus žmonių visame pasaulyje. „Kinas – didžioji iliuzi- 
ja“, – sako viena iš daugiabalsės knygos veikėjų – kino 
mechanike dirbanti pradinuko Luko močiutė Džulje-
ta. Apie kiną, jo istoriją, žanrus, kūrėjus, net istorinius 
technikos mechanizmus jai padeda pasakoti ir knygos 
autorių pasitelkti pasakiniai personažai – kino kaukai, 
būtybės, saugančios senąsias kino juostas. Knygoje 
puikiai sulydyta pažintinė ir siužetinė linijos, įtaigiai per-
teikiamas atsidavimas profesijai, pagarba šeimos verty-
bėms. Tekstas žadina kūrybiškumą, skatina pateikiamų 
faktų analizę. Ypatingo savitumo knygai teikia vizualinis 
knygos apipavidalinimas, kuriam panaudoti ir komikso 
elementai, ir piešiniai per visą knygos atvartą, ir infor-
macinės juostos, ir įvairių mechanizmų schemų piešiniai. 

Įvairus gali būti ir šios knygos adresatas – nors 
pateikiamos žinios apie konkrečius kino filmus ar jų 
režisierius kai kada viršija pradinuko kompetencijas, 
tačiau knygos maketo skaidymas leidžia pasirinkti, ką 
ir kiek skaityti. 

Apibendrinant 2025 m. išleistų pažintinių 
knygų apžvalgą norisi padėkoti autoriams ir 
leidėjams už atsakomybę ir išradingumą, už 
surastas ir aktualizuotas temas, atskleidžian-
čias vaikams Lietuvos ir pasaulio įvairovę ir 
žavesį, o svarbiausia – už sužadintą vaizduotę 
ir smalsumą. Mokslo atradimai liudija, jog ab-
soliutus žinojimas yra iliuzija, jog pažinimas yra 
nesibaigianti kelionė, o šios kelionės maršrutų 
paieška gali prasidėti nuo vertingų pažintinių 
knygų. 

2026-ieji paskelbti vyskupo Motiejaus Valančiaus 
metais skatinant visuomenę prisiminti šio iškilaus 
Lietuvos švietėjo, rašytojo, istoriko, blaivybės sąjū-
džio pradininko indėlį į Lietuvos kultūros ir visuome-
nės gyvenimą. Tarp daugybės jo nuopelnų minėtina 
ir pirmoji 1868 m. Tilžėje išleista iliustruota septynio-
likos apsakymų knyga vaikams Vaikų knygelė, kurios 
iliustruotojas, sukūręs šį didaktinį leidinį, mokantį 
vaikus moralinių dorybių, nežinomas. Mums nežino-
mo dailininko litografijos technika kruopščiai atliktos 
ir akvarele paspalvintos iliustracijos puikiai atitiko 
realistinį rašytojo pasakojimo stilių, atskleidė ne tik 
būdingą ano laikmečio gamtovaizdį, bet ir paryškino 
apsakymuose (pats Valančius juos vadino pasakomis) 
vykstantį veiksmą, parodė kaimo vaikų kasdienybę. Iki 
1928 m. įvairiai pertvarkyta Vaikų knygelė buvo leista 
dar penkis kartus, tiesa, ne visos knygelės buvo ilius-
truotos. Iš iliustruotųjų minėtina 1928 m. „Sakalo“ 
bendrovės išleista knyga su tuo metu itin populiaraus 
tapytojo, scenografo, knygų grafiko Kazio Šimonio 
(1887–1978) piešiniais. Penkios spalvotos ir keliolika 
nespalvotų iliustracijų bei vinječių sudarė gana eklek-
tišką knygos įspūdį. Kai kurie piešiniai turėjo teigiamų 
veikėjų idealizacijos požymių, dalis iliustracijų – art deco 
stiliaus pėdsakų. Praėjus beveik penkioms dešimtims 
metų, 1976-aisiais, knygą, pavadintą jau kitaip  – Mikė 
melagėlis, iliustravo Edmundas Žiauberis (1932–1985), 
suteikęs vaizdams apibendrintą, kiek šiurkštoką cha-

1 Paminėtini Varėnos rajono savivaldybės viešosios bibliotekos 
išleisti leidiniai – Dalios Bieliūnaitės sukurtas komiksas Kastuko 
istorijos (2023), komiksas Kastukas ir Geniukas nesustabdomi 
(teksto autorė Aistė Mišinytė, 2024).
2  Knygoje integruoti tautodailininkės įrašai, žr. interneto prieiga: 
https://www.youtube.com/@Aud%C4%97josPopiet%C4%97 
(žiūrėta 2026-03-10).
3 René Descartes, Sielos aistros, [iš prancūzų kalbos vertė Linas 
Rybelis], Vilnius: Pradai, 2002, p. 200.
4 Arvydas Šliogeris, Lietuviškosios paraštės, Vilnius: Vilniaus 
universiteto leidykla, 2011, p. 383.
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Lyg butu vienas kitam 
sutverti
(Motiejaus Valančiaus 225-osioms gimimo metinėms)

rakterį, kurį lėmė iliustracijoms pritaikyta linoraižinių 
technika. Spalva čia buvo panaudota ne tam, kad cha-
rakterizuotų veikėjus ir daiktus, bet išimtinai dekora-
tyviniais tikslais. 

Praėjus keliems dešimtmečiams susipažinti su is-
torinę vertę turinčiu Valančiaus kūriniu vaikams buvo 
pasiūlyta dar kelis sykius. 1991 m. „Vyturio“ leidyklos 
„Vyturiuko“ serijoje išleistą Mikę melagėlį iliustravo 
Audrius Puipa (1960–1997), 1996 m. „Spindulys“ šią 
knygą, iliustruotą Juozo Kvietinsko, pasiūlė kaip popu-
liariosios kultūros vaizdiniams artimą paveikslėlių kny-
gą, o 2018 m. Mikė melagėlis „Dajalitos“ pastangomis 
buvo išleistas su spalvingomis Alfredos Steponavičie-
nės iliustracijomis. Tarp jų Audriaus Puipos iliustruotoji 
knyga, be jokios abejonės, yra išskirtinė. Jos išskirtinu-
mą pagrindžia ne vienas argumentas. 

Valančiaus kalba ne tik šiandieniniam vaikui, bet 
ir daugeliui suaugusiųjų yra sunkiai įkandama nepai-
sant net ir to, kad leidėjai aprūpino knygelę trisde-
šimt penkių jau nebevartojamų žodžių žodynėliu, o 
turinį susiaurino iki dviejų apsakymėlių. Net ir labai 
įsijautęs skaitytojas negali sekti pasakojimo be nuo-
latinių žvilgčiojimų žodynėlin. Nors pats Valančius 
prakalboje skelbė, kad „vaikai skaitydami nesiilgės“ 
(kad skaitymas neprailgs, kad jie nenuobodžiaus), ra-
šytojas turėjo galvoje devyniolikto šimtmečio vidurio 
Lietuvos skaitytojus. Tie skaitytojai – „vaikai, elemen-
torių perėję“, gyvenę spaudos draudimo metais ir nė 
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pą vadinčiau pasakotoju, atveriančiu jauniesiems skai-
tytojams duris į jau nebepasiekiamą, dingusį praeities 
pasaulį. Tai nėra tik vaizdingas palyginimas. Knygos 
viršelyje nupiešta rąstinio kluono siena su pravertomis 
durimis, kurių prieangyje vaizduojama linksmo, į stak-
tą atsirėmusio Mikės figūrėlė, tarytum kviečia skaity-
toją užeiti į namus ir pasisukioti jo gyvenime. Už visu 
ūgiu tarpduryje įkomponuotos figūrėlės yra tamsa, to-
dėl Mikės siluetas matomas visu ryškumu, taigi nekyla 
abejonių, kad jis – svarbiausias knygos herojus, kvie-
čiantis skaitytoją paklajoti po savąjį pasaulį. Iliustruo-
damas knygą, joje vaizduojamą aplinką, Puipa atidžiai 
išstudijavo Lietuvos etnografijos albumuose esančią 
medžiagą. Virtuoziškas Puipos piešinio taiklumas ir 
tikslumas, detalių gausa, aišku, negalėjo gimti tokiu 
greičiu, kaip gimsta, tarkim, eskizai ar lengva ranka 
piešiami etiudai. Akivaizdu, kad realistinis iliustracijos 
kūrimo būdas pareikalavo iš dailininko daug laiko  – 
iliustracijoms sukurti prireikė kone metų. Kita vertus, 
paties dailininko gyvenimo patirtis leido jam savo kai-
liu pajusti paprastą kaimo gyvenimą ir artimai pažinti 
kaimo žmones, su kuriais jis mielai bičiuliavosi, sve-
čiuodavosi pas juos ir ne tik stebėjo, bet ir klausėsi pa-
čių įvairiausių jų gyvenimo pritikimų. Ne vienus metus 
Puipa gyveno Ukmergės rajone esančiame Šešuolių 
kaime. Į jį 1985 m. Valstybiniame dailės institute (dab. 

Vilniaus dailės akademija) studijas baigęs Audrius iš-
važiavo dirbti aštuonmetės mokyklos dailės moky-
toju tam, kad išvengtų tarnybos sovietinėje armijoje. 
Buvimas vaikų apsuptyje buvo Audriaus kasdienybė, 
kurioje piešimo mokymas anaiptol nebuvo vieninte-
lė dailininko veikla. Be nesuskaičiuojamų ūkio darbų, 
kuriuos, siekdamas pagerinti mokymosi sąlygas, daili-
ninkas mielai atlikdavo, jis net mokė mergaites siūti ir 
siuvinėti. Kaip ir Valančius, globojęs vaikus ir rūpinęsis 
jų švietimu bei auklėjimu, Puipa taip pat jiems buvo 
itin dėmesingas. Galbūt siekdamas parodyti savo prie-
lankumą ir artumą vyskupo požiūriui į vaikus, o gal ir 
laikydamasis klasikinių knygos iliustravimo taisyklių, 
tituliniame jos lape Puipa įkomponavo Valančiaus at-
vaizdą, savitai atskleidžiantį vyskupo knygos tikslus. 
Sutana vilkintis vyskupas, ant kurio krūtinės kabo ge-
rai matomas kryžius, čia sėdi prie knygomis apkrauto 
stalo ir atremta į stalą ranka tarytum pamokslauda-
mas ar mokydamas mojuoja į viršų iškeltu smiliumi.  

Gyvendamas Šešuoliuose ir bendraudamas su 
kaimynais, Puipa nuolat juos piešė, kuo atidžiausiai 
perteikdamas visas stebimas kaimynų buities deta-
les. Ir savarankiškų lakštinės grafikos, ir akvarelių ar 
iliustracijų veikėjus dailininkas piešė iš natūros, todėl 
jo kūrinių realizmas pripildytas jautrių psichologinių 
niuansų, kuriems Puipa buvo dėmesingas ir kuriuos 
jis kone fotografiškai perteikė vaizduojamų žmonių 
judesiais, gestais, mimika. Tiesa, Mikės prototipu tapo 

ne kaimo, o miesto berniukas, tačiau jo paveikslo įtai-
gai tai neturi jokios reikšmės. Svarbiau tai, kad tikslus 
veidų išraiškų ir nupiešto atliekamo veiksmo, pozos 
sąryšis mažajam knygos skaitytojui tampa gerai at-
pažįstamas, nes taip juda ir taip mimikuoja jis pats. 
Psichologų atlikti tyrimai atskleidė, kad užmegzdami 
santykius su bandraamžiais vaikai pirmiausia išgyve-
na, patiria jų panašumą į save, ir tas atsispindėjimas 
kitame vaikui yra labai smagus. Savo atspindžio atra-
dimas kitame sukelia malonių emocijų, žadina norą 
įsitraukti į bendrystę. Trumpučiame „Mikės melagėlio“ 
apsakyme, esančiame to paties pavadinimo knygu-
tėje, šis įtraukusis Mikė nupieštas net septynis kar-
tus: stovintis, tupintis, profiliu, iš nugaros, bėgantis, 
mojuojantis rankomis ir verkiantis. Kitaip sakant, be-
sielgiantis visiškai taip, kaip ir knygą rankoje laikantis 
šiuolaikinis vaikas, kuris iliustracijose, kaip ir tikrame 
gyvenime, nepaliauja ieškoti panašumo į save. Vaiz-
dinio pasakojimo dinamikai, lemiančiai skaitytojo dė-
mesį, daug įtakos daro ir tai, kad šio apsakymo, kaip 
ir apsakymo „Neklausantys vaikai“, iliustracijose nuo-
lat keičiami vaizdo planai: Mikė ir kiti veikėjai rodomi 
tai iš arti, tai iš toli, taip neleidžiant žvilgsniui atbukti. 
Kaip ir kiti knygą iliustravę dailininkai, Puipa knygos 
iliustracijose nupiešė ir sodrią liaudišką aplinką, ku-
rioje vaikai veikia. Be tipinių Lietuvos kraštovaizdžio 
atributų – pavienių ir į bendrą masyvą lajomis susilie-
jančių medžių grupių, klonių, tolumoje vos įžvelgiamų 
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iš tolo nematę nei iliustruotos knygos, nei skaitę jiems 
skirto grožinės literatūros kūrinio gimtąja kalba. Pats 
būdamas dvasininkas, siekęs augančiai kartai įskiepyti 
paklusnumo, drausmingumo, atjautos ir kitas morali-
nes vertybes, Valančius apsakymuose aprašė labai ne-
sudėtingas, glaustas, greitai kulminaciją pasiekiančias 
situacijas, kurios leidžia toms vertybėms atsiskleisti 
kaip teisingoms. Taigi ir reikalingoms saugiam, doram 
vaiko gyvenimui. Tačiau šiandien vaikai, kurių lais-
valaikį užpildo ne tik jiems skirti nuotaikų ir veiksmo 
kaitos kupini filmai, spektakliai, spalvinimo, užduočių 
knygelės, prozos, poezijos kūriniai, žaidimų kambariai 
su siužeto kūrimo pasiūla, Valančiaus kūrinyje grei-
čiausiai pasigenda greitesnio įvykių tempo, ryškesnių 
įvykių ar patrauklesnės intrigos. Ir kaip tik čia į pagal-
bą ateina Audriaus Puipos ranka nupieštos ir akvarele 
nuspalvintos iliustracijos.

Nepaisant to, kad akvarelės techniką dažnai aso-
cijuojame su liejimu, šioje knygoje, kaip ir savarankiš-
kuose dailininko grafikos lakštuose, akvarele piešinys 
būtent spalvinamas  – taip išgaunamas panašumas į 
seną, kiek pablukusią nuotrauką, o ne į dailininko su-
kurtą piešinį. Ne vienas Audriaus Puipos kūrybą ana-
lizavęs dailėtyrininkas jo vaizdavimo būdą lygino su 
literatūra, pastebėjo naratyvinį jo darbų pobūdį, o patį 
Audrių vadino pasakotoju. Mikės melagėlio atveju Pui-
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grafijos ir realistinės dailės leksikos artumą. Žvelgiant 
į knygos iliustracijas susidaro įspūdis, kad aplinka nely-
ginant kine tiesiog skleidžia pašnekesių, bilstelėjimų, 
čiūžinėjimo ir kitus įvairiausius kasdienybės garsus, 
kylančius iš visokiais daiktais, daikčiukais ir rakandais 
pripildytų iliustracijų pakampių. Net jeigų tų smulkme-
nų kai kuriose iliustracijose ir nėra, jos atrodo tarytum 
būtų sudarytos iš mažų detalyčių, kokias paprastai 
regi mūsų akys, žiūrėdamos į realų daiktą. Pavyzdžiui, 
piešdamas jau minėtus du neklaužadas Jono sūnus, 
sumaniusius parūkyti pypkę daržinėje, dailininkas juos 
įkurdino ant šieno, užimančio didžiąją dalį iliustracijos, 
įkomponuotos knygos atvarte. Tačiau šienas čia – ne 
vien gelsvas ant jo įsitaisiusių mažųjų pypkininkų fo-
nas, bet tiesiog didžiulė įvairiakrypčių banguojančių 
šiaudų masė, kuri regisi ir minkšta, ir švelni. Taigi net 
ir detalėmis nepasižymintys plotai tampa kaip gyvi: 
Puipa kruopščiai nupiešė rąstinių pastatų sienų fak-
tūrą, žalias pievas su smėlio ir smilgų kuokšteliais, au-
dinių, iš kurių pasiūti veikėjų drabužiai, raštus ir teks-
tūrą, paryškinančius veikėjų charakterius, jų vidinius 
nusiteikimus. Įdomu tai, kad tik keliose iliustracijose 
vaizduojamas dangus. Vos matomi balti debesėliai nu-
piešti atvartą užimančioje iliustracijoje, kurioje Mikė į 
pagalbą kviečia artojus, ir toje, kurioje degančios dar-
žinės liepsnos virsta juodais dūmais, kamuoliais kylan-
čiais į viršų. Nors gamtovaizdis dailininko iliustracijose 
neabejotinai svarbus, jo nuotaika kuriama ne per em-
pirinio apčiuopiamumo neturintį orą ir dangų, bet tik 
per paties gamtovaizdžio detales ir jame veikiančius 
žmones ir gyvūnus. Toji atmosfera kupina visai Puipos 
kūrybai būdingo švelnaus sarkazmo ir žaismingumo, 
derančio su didaktiniu, bet ir kiek komišku pasakojimu 
apie Mikę melagėlį ir neklusnius vaikus. Prie ryškių vei-
kėjų išraiškų ir judesių žvilgsnis yra taip prikaustomas, 
kad nejučia pradeda tyrinėti ir tą aplinką, kuri šiandie-
niam vaikui turi nemenką pažintinę vertę. Vargu ar šiuo-
laikinis vaikas gali kur nors, specialiai to nesiekdamas, 
pamatyti arklą, į vežimus pakinkytus arklius, jų kama-
nas, tautinius drabužius vilkinčias moteris, vyžomis ap-
autas kojas, savadarbę Mikės rankose laikomą laidynę, 
medinius vėjo malūnus. Apie praėjusį laiką iliustracijose 
byloja ne tik vaizdai, bet ir jų koloritas, suteikiantis leidi-
niui senos, nors ir gražiai išsaugotos, knygos įspūdį. Joje 
dominuojančios šiltos, ochriniais atspalviais vibruo-

jančios žemės spalvos regisi tarytum išblukintos laiko. 
Drauge jos formuoja ir malonią, jaukią pasakų nuotai-
ką, leidžiančią išsyk suprasti, kad iliustracijose kalbama 
ne apie prabangų, o apie paprastų žmonių gyvenimą. 
Kiekvieno iš mūsų emocinis atsakas į spalvas yra indi-
vidualus, tačiau egzistuoja ir bendri spalvų poveikio 
dėsniai. Rusvi tonai, kurie asocijuojasi su žeme, duona ir 
šiltais namais, kuria ne tik žmogaus akiai saugią ir ramią 
atmosferą, bet ir skatina joje užsibūti. Ne veltui tuo nau-
dojasi rinkodaros specialistai, tikėdamiesi, kad žemės 
tonų, natūralių medžiagų pripildytuose restoranuose 
lankytojai pabus ilgiau ir užsisakys daugiau patiekalų. 

Vis dėlto Puipos iliustracijų įtaigos pagrindą suda-
ro ne švelnus spalvynas, o piešinys, kurio jis išmoko ne 
tik atidžiai studijuodamas natūrą ir daug piešdamas – 
stiprius piešimo pagrindus jis gavo iš savo gerų mo-
kytojų. Pirmasis mokytojas, Puipai gilinantis į menus 
dar Vilniaus dailės mokykloje (dab. Vilniaus Justino 
Vienožinskio dailės mokykla), buvo neprilygstamas 
piešinio meistras Petras Repšys, vėliau, jau mokantis 
institute, piešinio sampratą ir įgūdžius praturtino Al-
gimantas Švėgžda, Rimtautas Vincentas Gibavičius 
(1935–1993). 

Puipos piešinys knygos iliustracijose įgalino kone 
juvelyrišku tikslumu pasižyminčių kaimo gyvenimo 
scenų atkūrimą. Sakydama „atkūrimą“ lyg ir sumen-
kinu Puipos kūrybinio talento mastą. Čia remiuosi 
paties Puipos savųjų iliustracijų vertinimu: jis teigė 
iliustracijose nieko nesukūręs, nepridėjęs nieko iš savo 
vaizduotės, o tik nupiešęs tai, ko reikalauja tekstas ir 
istorinis jo sukūrimo kontekstas. Suprantama, kad tai 
tėra tik paties dailininko požiūris, kadangi Valančius 
apsakymuose neaprašė nei gamtovaizdžio, nei Puipos 
iliustracijose esančių daiktų, nei gyvūnų. Savo pasako-
jimuose Valančius gyvūnus mini tik tam, kad per jų ir 
žmogaus santykį perteiktų deramo elgesio su jais pa-
vyzdžius. Juk ir apsakymų veikėjai – Mikė, jo sutiktas 
raitelis, Barčienės kaimynas, išmintingasis Malonė ar 
susiruošę po netvirtą upės ledą pačiuožinėti vaikai  – 
apsakymuose nėra aprašyti taip, kad įsimenamiems, 
tikroviškiems jų paveikslams, jų išvaizdai sukurti 
neprireiktų dailininko piešimo patirties ir kūrybinės 
vaizduotės. Ir tai yra ypač nuostabu. Paskutiniajame 
praėjusio amžiaus dešimtmetyje Lietuvą jau buvo pa-
siekę nauji vakarietiški meno pavyzdžiai, daug meni-

išsibarsčiusių dvišlaičių namų stogų, nelygiai sukaltų 
tvorų, čia yra net dvibokštė Skirsnemunės bažnyčia. 
Jos siluetas matomas kitoje ežero, į kurį susiruošė iš-
plaukti Barčienės vaikai, pusėje. Sodybų kiemuose, 
panoramiškame peizaže, regis, virte verda gyveni-
mas: kudakuoja vištos, loja šunys, ganosi uodegomis 
muses baidančios karvės, tinginiauja katinai, į kuriuos 
vaikams niekada nenusibosta žiūrėti. Juolab kad vai-
kų taip mėgstamos katės ir šunys piešiniuose perteikti 
itin charakteringomis pozomis, tik ketinamo veiksmo 
užmojyje arba net tokiais rakursais, kuriuos nupiešti 
tikrai ne kiekvienas dailininkas imtųsi. Ant tvoros tu-
pinti višta, regis, tuoj purptelės žemyn, šuoliuojantis 
šuniukas tuoj palies žemę kojomis, o pypkes traukian-
čius vaikus pastebėjęs gulintis katinas pakils ir leisis į 
kojas. Nepasakysiu naujienos, kad ankstyvojo mokyk- 
linio amžiaus vaikai į gyvūnus reaguoja itin smalsiai, 
atidžiai tyrinėja gyvūnų išvaizdą, bando suprasti ir nu-
matyti jų elgseną. Tokį vaiko smalsumą Puipos pieši-
niai patenkina su kaupu. Galima numanyti, kad šį kone 
dokumentinį iliustracijų tikslumą, nestokojantį sub-
tilių nuotaikų niuansų, paskatino ir dailininko gyvųjų 
paveikslų kūrimo praktika. Jiems, kaip ir kinui, kurio 
pomėgį dailininkui įkvėpė jo brolis režisierius Algiman-
tas Puipa, reikėjo ir atitinkamų lokacijų, ir kostiumų, ir 
tikrų personažų, ir fotografo. Bendradarbiaudamas su 
fotografu Gintautu Trimaku, Audrius, matyt, juto foto-

ninkų buvo tapę modernios iliustracijos vėliavnešiais. 
Sapniškos, siurrealistinės metaforines reikšmes įkūni-
jančios Stasio Eidrigevičiaus iliustracijos, simboliškos, 
rafinuota folklorinių motyvų traktuote pasižyminčios 
Leonardo Gutausko iliustracijos, savita stilistika paženk- 
linti dar septintajame dešimtmetyje pasirodę Albinos 
Makūnaitės, Birutės Žilytės ir Algirdo Steponavičiaus 
bei kitų dailininkų kūriniai vaikų knygoms tuo metu 
buvo ne tik įdomūs, meniški ir patrauklūs, bet drauge 
simbolizavo ir išsivadavimą iš visam Lietuvos menui 
primestų sovietmečio normų. Realizmas, pirmaisiais 
metais po Nepriklausomybės atgavimo kaip niekada 
tvirtai asocijavęsis su socialistiniu, buvo bene mažiau-
siai vertinamas raiškos būdas, jau nekalbant apie dar 
mažiau dailėje vertinamą literatūriškumą, persmel-
kusį ir aptartas Puipos iliustracijas, ir jo akvareles, ir 
lakštinės grafikos darbus. Tas pats pasakytina ir apie 
akvarelę, kuria naudojosi Puipa, kurdamas iliustracijas 
ir savarankiškus grafikos kūrinius. Akvarelė tuo metu 
buvo traktuojama tik kaip mėgėjams būdinga technika. 
Tačiau Puipa šią konfrontaciją su stipriai įsibėgėjančio-
mis naujomis meno tendencijomis atlaikė, liko ištikimas 
realistiniam, liaudiškam Valančiaus pasakojimo stiliui ir, 
aišku, sau pačiam. Be jau išvardytų ypatumų, šis Valan-
čiaus knygos leidimas vertingas tuo, kad knygos tekstas 
ir iliustracijos atrodo vienas kitam sutverti, jie įkūnija tą 
unikalią literatūros ir vaizdo vienybę, kuri yra didžiausia 
visų knygos iliustruotojų siekiamybė. Esu tikra, kad Va-
lančius Puipos iliustracijomis būtų patenkintas. 
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Retas literatūros personažas tampa visuotinai ži-
noma emblema. Tad galime pasidžiaugti Motiejaus 
Valančiaus Palangos Juzės sėkme ir garsu. Jūzupas 
Viskantas, pasiėmęs siuvėjo reikmenis ir smuikelį, ke-
liauja per Lietuvos kaimus ir apsiuva jų žmones, sykiu 
ir pamoko dainų, giesmių, žaidimų. Palangos Juzės 
(1869) pagrindinis veikėjas yra ir amatininkas, ir meni-
ninkas, rašytojui pavyko sukurti tikrai įdomų persona-
žą. Kas neprisimena aprašymo, kaip Jūzupas ritasi nuo 
Žąsino kalno? Valančiaus tekstas gyvas, pilnas ištiktu-
kų, priverčiąs nusišypsoti ir vaiką, ir vyresnį skaitytoją. 

Svarbu ir tai, kad didaktinė apysaka yra sulau-
kusi gausybės meninių interpretacijų (galvoje turi-
mos ne tik kūrinio iliustracijos). Keliaujančio siuvė-
jo motyvą labai pamėgę tautodailininkai – sukurta 
nemažai liaudies skulptūrų, taikomosios dailės kūri-
nių, suvenyrų. Maža to, sovietmečiu Palangos Juzės 
personažas tapo tuometinių buitinio gyventojų apa-
tarnavimo kombinatų, kuriuose būdavo įsikūrusios 
ir siuvyklos, emblema. Palangos Juzės bareljefai, ka-
linėti metalo ir kitokie taikomojo meno kūriniai pa-
puošdavo pastatus. Kai kurie jų iki šiol yra išsaugoję 
savąjį Palangos Juzę, ir tai labai džiugina. Antai Pakruo-
jyje ant buvusio Buitinio gyventojų aptarnavimo kom-
binato pastato, kur ir šiandien tebeveikia siuvykla, 
Palangos Juzės bareljefas sustabdo praeivių žvilgsnį, 

puošia miestelį. Bet kai kuriuose miestuose senieji 
pastatai buvo nugriauti ar rekonstruoti, o meninės 
iškabos tiesiog nuimtos, tik blogai, kad jos nežinia kur 
dingo... Tikrai jų būta Kaune, Telšiuose, Pasvalyje ir ki-
tur. Šie meno kūriniai galėtų praturtinti mūsų muziejų 
fondus ar net gyvuoti kitose tinkamose vietose. 

Labai populiarus motyvas – Palangos Juzė, įkurdin-
tas ant klumpės. Tokią jau etalonu tapusią skulptūrėlę 
1958 m. yra sukūręs salantiškis tautodailinkas Petras 
Kalenda (1904–1986)1. Palangos Juzės ant klumpės ver-
siją turėjo ir poetas Teofilis Tilvytis, dabar šį memoriali-
nį daiktą saugo Maironio lietuvių literatūros muziejus. 
1976 m. Lietuvos dailės kombinatas „Dailė“ gamino Pa-
langos Juzės suvenyrus (variantą su klumpe) Maskvos 
olimpiadai. (Šiame kontekste būtina prisiminti, kad 
„Palangos Juzė“ yra vienas seniausių pavasarinių futbo-
lo turnyrų Lietuvoje, pirmą kartą Palangoje surengtas 
1962 m. ir gyvuojantis iki šiol2.) Įdomu, kad Palangos 
Juzę sovietmečiu buvo galima išvysti ir ant degtukų 
dėžučių etikečių (buvusio degtukų fabriko „Liepsna“ 
produkcija). Palangos Juzės skulptūrėlę yra išdrožęs ir 
garsus tautodailininkas Ipolitas Užkurnys. 

Palangos Juzės skulptūrėlių dar galima įsigyti tau-
todailininkų mugėse. Vieną jų, sukurtą garsaus telšiš-
kio tautodailininko Vaclovo Banevičiaus, šių eilučių 
autorė 2001 m. nusipirko rudeninėje Šiaulių dienų 

mugėje. Skulptūrėlių (ir dekoratyvinių paveikslų, ba- 
reljefų) galima aptikti antikvariatuose, sendaikčių par-
duotuvėse. Skiriasi Jūzupo veido išraiška, drabužiai, bet 
beveik visada išlaikomi pagrindiniai atributai – didelės, 
stilizuotos žirklės ir smuikas. O kartais pamėgtasis Pa-
langos Juzė sušvinta ir šiuolaikinėse reklamose, skelbi-
muose. Antai Klaipėdos apskrities Ievos Simonaitytės 
viešoji biblioteka Palangos Juzę pasitelkia reklamuoda-
ma projektą „Palangos Juzė: pažink, išmok, kurk!“. 

Vienas naujausių ir originaliausių Palangos Juzės 
įprasminimų – žaislinių kaladėlių virtuozo Roko Mik-
šiūno sukurta Palangos Juzės figūra iš 30 tūkst. juodų 
ir baltų lego kaladėlių. Kaladėlių meistrą įkvėpė „Pa-
langos Juzė“, sovietmečiu kybojusi Kauno Savano-
rių prospekte ant vieno iš pastatų – Buities paslaugų 
rūmų, vadintų „Juze“. „Šį nugriovus, Juozo Ruzgos 
kurta iškaba dingo, tačiau liko ne vieno vyresnės kartos 
miestiečio atmintyje. (...) Nuo šiol naujieji „Palangos Ju-
zės“ namai – bendruomenės kūrybos namai „K.I.N.A.S 
Panemunė", – skelbta laikraštyje Kauno diena3.

Pasidairykime po savo tėvų ir senelių namus – gal 
kur prisiglaudusi ir Palangos Juzės skulptūrėlė? Verta 
pasidžiaugti, kad ji išsaugota, nupūsti dulkes ir sugrą-
žinti lietuvių pamėgtąjį literatūrinį personažą į lenty-
ną. Tegu saugo namų biblioteką! Patogiai įsitaisius ga-
lima vėl pasklaidyti senąją knygą, paklausyti puikaus 
1966 m. sukurto radijo spektaklio „Palangos Juzė“4. 
O gal kas esate girdėję Vytauto Paltanavičiaus simfo-
ninę poemą „Palangos Juzė“ (1960)?

Parengė Džiuljeta Maskuliūnienė (LNB)

Palangos Juze, virtęs 
emblema

1 Marija Kuodienė, „Lietuvių liaudies meno paroda „Mediniai 
stebuklai“, Tautodailės metraštis: Šiaulių kraštas, Nr. 35, 2018, 
p. 50–59, interneto prieiga: https://www.lietuvostautodaile.lt/
wp-content/uploads/2019/01/TM35_.pdf (žiūrėta 2026-03-18).
2 „Palangos Juzė“: futbolo turnyro istorija ir dabartis“, Čiuožiu.lt , 
2026-03-05, interneto prieiga: https://ciuoziu.lt/palangos-juzes-
futbolo-turnyras-taure/ (žiūrėta 2026-03-18).
3 Plačiau žr. Šarūnė Kutinskaitė-Būdavienė, „Palangos Juzė“ 
keliasi į Panemunę“, Kauno diena, 2025-04-17, interneto prieiga: 
https://kauno.diena.lt/naujienos/kaunas/menas-ir-pramogos/
palangos-juze-keliasi-i-panemune-1222209 (žiūrėta 2026-03-18). 
4 Radijo vaidinimas „Palangos Juzė“ pagal Motiejaus Valančiaus 
Palangos Juzę. Radiofonizacijos autorė Aldona Liobytė, 
režisierius Vladas Jurkūnas, garso režisierius Regimantas 
Kudirka, 1966 m., interneto prieiga: https://www.lrt.lt/
radioteka/irasas/1010518618/radijo-teatras-palangos-juze?gad_
source=1&gad_ (klausyta 2026-03-18).
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PROF. DR. ROMA BONČKUTĖ 
(Klaipėdos universitetas)

Simono Daukanto 1834 m. užbaigtas1 Joachimo 
Heinricho Campeʼės (1746–1818) Robinſon der Jüngere 
(Campe 1816)2 vertimas Rubinaičio Peliūzės gyvenimas3 
Vilniuje Ivano Vaškevičiaus buvo cenzūruotas 1846 m., 
bet paskelbtas tik po 150-ies metų4. Režisierės Saulės 
Degutytės 2023 m. sukurtas spektaklis „Rubinaitis Pe-
liūzė, arba Lietuvio išgyvenimo būdas“ (dramaturgija 
Sandros Bernotaitės) rodo, jog praėjus beveik 200 
metų po lietuviško apysakos pasirodymo, kaip liudija 
spektaklį gerai vertindama Danguolė Šakavičiūtė, jos 
sodri kalba, keliamos idėjos tebėra svarbios, aktua-
liai nuskamba tėvo atsakomybė už šeimą, teologiniai 
disputai5. Nors apysaka išspausdinta XX  a., bet rank- 
raštis buvo skaitomas. Pirmiausia jį skaitė vertimo 
perrašinėtojas, kuris gana tiksliai perteikė Daukanto 
rašybą. Rankraštyje esantys vėlesni pataisymai rodo, 
jog užsigulėjusį tekstą Daukantas taisinėjo jau gyven-
damas Varniuose ir pagrindinio veikėjo vardą Peliūzė, 
susikurtą, atrodo, pagal XIII a. gyvenusio kunigaikščio 
vardą Peluſſa6, keitė į modernesnį  – Palangos Petris. 
Daukantas, kaip galima spėti, pagal nuorašą parengė 
naują rankraštį7, pavadino Palangos Petris ir jo vargai 
ir 1855 m. įteikė cenzūruoti8, bet knygelė nebuvo iš-
spausdinta. Džiuljeta Maskuliūnienė, aptarusi nesėk- 
mingus apysakos vertimo publikavimo bandymus, 
apgailestauja, kad rankraštis dulkėjo šviesos neregė-

damas9. Tačiau Daukanto vertimo recepcija galime 
laikyti Motiejaus Valančiaus Palangos Juzę (1869): 
gimtojo krašto ir namų reikšmės iškėlimas, jūros ir 
uosto svarbos kraštui akcentavimas, geografinių žinių 

perteikimas, svetingumo ir mandagumo visuomenėje 
akcentavimas, subrendusio ir savarankiškai mąstančio 
žmogaus atsakingo elgesio vaizdavimas, amatininkys-
tės skatinimas, tradicijų išsaugojimas ir naujų diegi-
mas būdinga abiem apysakoms. Abi apysakos suskirs-
tytos vakarais, jų jungimo būdas toks pat – po dienos 
darbų namiškiai susėdę klausosi pasakojimo. Kalbinės 
raiškos lygmenyje taip pat randame nemažai Daukan-
tui būdingų frazių, leksikos. Palangos Juzės populiaru-
mas leidžia teigti, kad abu tekstai laikytini modernią 
tautą formavusiais10.

Iš Daukanto pratarmės galima spėti, kad vertė-
jo adresatas – labiau miesto nei kaimo jaunuomenė. 
Vertėjas rašo skiriąs knygelę Žemaičių [= Žemaitijos] 
ir Lietuvos jaunuomenei, kuri, grįžusi iš mokyklos, 
„nenori iš trobos lįsti“, pasiduoda tinginystei (Dau-
kantas 1984, 213). Daukantas, į žemdirbio tikrovę at-
sižvelgdamas, 1846 m. išleistos pasakėčių knygelės 
pratarmėje sako, kad ją galės skaityti piemenėliai, 
ganydami aveles (Daukantas 1984, 213). Tačiau apy-
sakos pratarmėje į piemenėlį neapeliuoja. Campe’ės 
apysakoje pabrėžiama svarba kiekvienam rūpintis 
savosios asmenybės branda ir gebėjimu užmegz-
ti naujus socialinius ryšius. Daukantas, galvodamas 
apie modernios Lietuvos ateitį, suprato, kad iš kaimo 
į miestą atėjęs, mokslus baigęs ir statuso siekiantis 
jaunuolis, pretenduojantis įsilieti į vidurinio sluoksnio 
gretas, turėtų išmokti tam tikro elgesio ir bendravimo. 
Eglė Klimaitė-Keturakienė, analizuodama Daukanto 
vertime atspindėtas idėjas, paaiškina jas siedama su 
patriarchalinio kaimo vertybių sistema11, todėl lieka 
nesuaktualintas Campe’ės apysakoje perteiktas nau-
jo tipo žmogaus idealas. Campeʼė Robinzono istoriją, 
pilną fantastinių elementų, pakeitė į Robinzono is-
toriją, kurioje svarbiausias dėmesys sutelktas į naujų 
vertybių ugdymą12. Apysakoje reikšminga pašaukimo 
tema. Aurelija Tamošiūnaitė, aptardama Daukanto 
vertimo pobūdį, užsimena apie abiejų autorių gyve-
nimo ir veiklos panašumus, Campe’ės kūrinio populia-
rumo mastus13. Svarbus Tamošiūnaitės pastebėjimas, 
kad nors Daukantas tekstą keitė, trumpino, bet origi-
nalo prasmę perteikė (Tamošiūnaitė, 263). Daukantas 
protagonistą iš protestanto padarė kataliku, bet idėjų 
lygmeniu perteikė Campeʼės propaguotas protestan-
tizmo modernizavimo – neologijos – idėjas.

Šiame straipsnyje, atsižvelgdama į Giedriaus 
Subačiaus Daukanto Rygos periodo ortografijos 
(Subačius 2018) bei Sauliaus Pivoro baltvokiečių 
recepcijos tyrimus (Pivoras 2022, 135–146), aptarsiu 
Daukanto Rygos periodo lektūrą, istorinį ir kultūrinį 
kontekstą, turėjusį poveikį pasirenkant Campe’ės 
tekstą ir adaptuoto vertimo kryptį, padėjusį rasti 
kelius lietuvių literatūros raidai ir formuoti liaudies 
literatūrinį skonį.

Kai Daukantas apsigyveno Rygoje, neatmestina, 
kad spaudoje 1825 m. galėjo perskaityti naujieną, jog 
latvių kalba išleistas pasakojimas apie Robinzoną Kru-
zą. Daukantą jau Vilniaus universiteto aplinka įkvėpė 
švietėjiškai veiklai, todėl Rygoje jis sekė liaudies švie-
timo naujienas (Pivoras 2022, 135–146). Livonijos balt- 
vokiečiai ir vokiečiai imigrantai, paveikti Apšvietos, 
XVIII  a. pabaigoje vis daugiau dėmesio skyrė senie-
siems vietos gyventojams. O kai Daukantas atvyko, 
Kuršo (nuo 1817), Vidžemės (nuo 1819) valstiečiai jau 
buvo laisvi nuo baudžiavos. Išsilavinusi vokiečių dalis 
pradėjo galvoti apie tai, kaip ateityje plėtosis latvių 
gyvenimas, kokių veiklų reikėtų imtis šviečiant liaudį. 
Filantropiškai nusiteikę kunigai ir mokytojai liaudies 
švietimo įgyvendinimą praktikoje interpretavo skir-
tingai, bet tai lėmė ir gausesnę produkciją, ir didesnę 
konkurenciją. 

Užrašų knygoje Išrašai iš knygų apie etnografiją ir is-
toriją14 apie 1828 m. ar vėliau (Subačius 2018, 95) Dau-
kantas, kaip man pavyko nustatyti, pasižymėjo minčių 
iš 1822 m. išleisto Kuršo literatūros ir meno draugi-
jos (1817–1939) metraščio15, kuriame buvo paskelbta 
draugijos posėdžių medžiaga. Daukantas išsirašė ne 
tik su Livonijos ir Lietuvos istorija susijusią informa-
ciją, bet ir aptariančią liaudies švietimo problemas. 
Net skaitydamas François Gabrieliaus von Bray’aus 
(1765–1832) istoriją16 išsirašo (IKEI l. 27v) iš autoriaus 
komentarų žinutę, kad Kuršo mokyklų inspektorius 
M. [Monsieur ‚ponas‘] Zimmermanas17 parašė esė apie 
latvių literatūrą (Bray 1817, t. 1, 74).

Daukantas užrašuose Marguminai18 konspektavo, 
kaip pavyko nustatyti, ir pirmojo draugijos posėdžių 
metraščio19 medžiagą. Ma yra lankas (Ma 225–240), 
kurio popieriaus pagaminimo laikas ir Daukanto lie-
tuviškų žodžių ortografija rodo, kad tai Rygos periodo 

Simono Daukanto Rubinaičio 
Peliuzes gyvenimas: 
adaptuoto vertimo ištakos
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išrašai (Subačius 2018, 365–372). Vadinasi, Daukantas, 
prieš vykdamas į Lietuvą 1834 m. vasarą, kur atsivežė 
daugelį savo rankraščių, jau buvo susipažinęs su Kur-
šo literatūros ir meno draugijos statutu, veikla ir leidi-
niais. Pirmajame numeryje pateikta draugijos veiklos 
ataskaita, ateities planai, statutas, mokslo straipsniai. 
Paskelbtame narių sąraše figūruoja ne vienas istorikas, 
kurių darbais Daukantas rėmėsi, taip pat ir Vilniaus 
universiteto profesorius Gottfriedas Ernstas Groddec-
kas (lenk. Godfryd Ernest Groddeck, 1762–1825). Tarp 
narių yra ir gamtininkas Mikalojus Plateris-Zybergas 
(lenk. Michał Plater-Zyberg, 1777–1862), kurio šeimo-
je augo Emilija Platerytė. Jo sūnus Kazimieras Barto-
lomėjus (latv. Kazimirs Bartolamejs Plāters-Zībergs, 
1808–1876), vadinamas Plioteriu Szliosbergiečiu, 
turėjo kai kuriuos Daukanto rankraščius20. Mikalo-
jaus Platerio-Zybergo tėvas Kazimieras Konstantinas 
Plateris (1746–1807) 1793–1795 m. buvo paskutinis 
Lietuvos didysis pakancleris. Plateris-Zybergas, 
vedęs paskutinę Zybergų (Sieberg, Syberk) giminės 
atstovę, gavo imperatoriaus Aleksandro I leidimą 
išplėsti pavardės formą Sieberg  /  Syberk dalimi. Jis 
apsigyveno Kurše, dalyvavo Tado Kosciuškos sukilime. 
Neatmestina, kad Daukantas, rasdamas darbo 
Rygoje, galėjo pasinaudoti savo bičiulio Jurgio Platerio 
giminystės ryšiais su Livonijos Plateriais. Domas 
Kaunas nurodo, kad Livonijoje gyvenę Plateriai turėjo 
gausias bibliotekas21, kai kuriose iš jų 1833 m. medžia-
gą rinko Jurgis Plateris. Galbūt ir Daukantas galėjo 
jose padirbėti? Tai, kad Jurgio Platerio giminaitis Mi-
kalojus buvo Kuršo literatūros ir meno draugijos narys, 
galėjo įkvėpti panašios draugijos steigimą Žemaitijoje. 
Galima įsivaizduoti, kaip Daukantas ir Plateris, Jurgis 
Ambraziejus Pabrėža bei kai kurie Kretingos šviesuo-
liai, sekdami geru kaimynų pavyzdžiu, 1834 m. susirin-
kę Kretingos vienuolyne svarstė Žemaičių akademijos 
klausimus. Antai Jahresverhandlungen 1 paskelbtame 
Karlo Friedricho Watsono (latv. Kārlis Frīdrihs Vatsons, 
1777–1826) veiklos plane aptariama, kaip ugdyti kai-
mo gyventojus22. Watsonas pirmiausia įvertina būklę, 
akcentuoja mažą liaudies raštingumą, nesidomėjimą 
pasaulietine literatūra. Autorius sako, kad latviai skai-
to tik giesmyną ir kalendorių, ir kadangi šviesuome-
nė neturi jokios galios nei įgaliojimų, nei priemonių 
steigti mokyklų kaimo gyventojams, belieka aprūpinti 

juos populiariąja literatūra. Kadangi liaudis skaito ka-
lendorius, siūlo pakelti jų lygį, be to, leisti jiems skirtą 
laikraštį. Jis planavo, kad mėnesinis leidinys turėtų in-
formuoti ūkininkus apie naujausias žinias šalyje ir pa-
saulyje, aiškinti jų teisinio statuso pokyčius. Vidžemės 
liuteronų bažnyčios generalinis superintendentas Kar-
las Gottlobas Sonntagas (1765–1827) suvažiavime kal-
bėjo apie latvių baudžiavą23 – kaip pavyko nustatyti, šį 
straipsnį Daukantas savo užrašuose konspektavo (Ma 
231–234), palaikė Watsoną, bet pastebėjo, kad knygos 
neturėtų būti brukamos per prievartą, nes valstiečiui 
jos dar yra naujas ir svetimas, iš dalies priešiškas reiš-
kinys. Todėl knygose žinias reikėtų susieti su Biblijos 
turiniu, t. y. kraštotyros ir astronomijos, antropologi-
jos, fizikos, gamtos, istorijos ir kitas žinias pateikti kaip 
Biblijos ištraukų komentarus. Tokia žinių forma jiems 
primintų gerai žinomus dalykus, o kartu papildytų nau-
jomis mokslo žiniomis. Sonntagas, kalbėdamas apie 
kalendorių iliustracijas, pastebi, kad latvis mėgsta tikrą 
komiškumą, kaip esą teigia žinomas tautos ekspertas 
Girgensohnas (Sonntag 1819, 54–57), kaip matysime, 
tai – Campe’ės apysakos vertėjas į latvių kalbą. Suvažia-
vimo diskusijos buvo sėkmingos, Watsonas įsteigė pir-
mąjį laikraštį latvių kalba Latweeschu Awises (dabartine 
rašyba – Latviešu Avīzes, liet. Latvių laikraštis).

Jahresverhandlungen 1 yra Heinricho Christopho 
Liebau (1760–1829) straipsnis apie antikinių tekstų ver-
timo naudą bei Sofoklio tragedijos Filoktetas ištraukos 
vertimą24. Neaptikau šio straipsnio konspektų tarp 
Daukanto užrašų, bet gyvendamas Rygoje jis išvertė 
Kornelijaus Nepoto romėnų karvedžių biografijas, vė-
liau – Ezopo ir Fedro pasakėčias, Justino (lot. Marcus 
Junianus Justinus Frontinus, gyv. apie II a.) istoriją. Pa-
žvelgę į Liebau išsakytas mintis apie antikinės literatū-
ros vertimus, matome, kad Daukantas, kaip ir Liebau 
ar kiti, laikėsi modernesnio požiūrio į klasikos vertimus. 
Liebau rašo, kad gimtosios kalbos ugdymas turi būti 
derinamas su laipsnišku gero skonio diegimu, pasitel-
kiant ir antikinių autorių vertimus. Jis aptaria XVIII a. 
klasikinių autorių vertimo raidą ir pastebi, kad buvo 
paruošta nauja antikinės literatūros vertėjų į vokiečių 
kalbą karta (Liebau 1819, 293–294). Aptardamas Jo-
hanno Heinricho Vosso (1751–1826) Homero vertimą 
jis kritikuoja, kad pataisytame leidime vokiška žodžių 
tvarka dingo, ir svarsto, kaip suderinti senovės žmonių 

gyvenimo, minčių ir vaizdinių perteikimą su vokiečių 
kalba, kaip pasiekti poetinės raiškos meniškumo (Lie-
bau 1819, 296; 297–298). Jis sako, kad mokslininkams 
vertimų nereikia, todėl nereikia tikslios imitacijos, ne-
reikia tekstą padaryti hibridinį, paliekant graikų kalbos 
elementus, bet reikia gražia vokiečių kalba atspindėti 
turinį, kūrinio dvasią, senovės žmonių mąstyseną (Lie-
bau 1819, 299).

Abiejuose Jahresverhandlungen tomuose, kuriuos 
Daukantas konspektavo, yra įdėti draugijos narių do-
vanotų leidinių sąrašai. Pavyzdžiui, Jahresverhandlun-
gen 1 sąraše yra Johanno Hermanno Zigra’os (latv. 
Cigra, 1775–1857) keturios knygelės apie sodus (pa-
skelbtos vokiečių ir rusų kalbomis). Kaip žinome, Dau-
kantas 1849 m., remdamasis 1803 m. Zigra’os leidiniu, 
publikavo vertimą Pamokslas apie sodnus arba daigy-
nus vaisingų medžių.

Kai 1824 m. buvo išleista apysaka Robinſons 
Kruhſinſch25 – vokiečių kilmės kunigo Christopho 
Reinholdo Girgensohno (latv. Kristaps Reinholds Gir-
gensons, 1752–1814) vertimas daug kartų perleistos 
Joachimo Campe’ės apysakos Robinſon der Jüngere, 
vokiškoje ir latviškoje spaudoje pasirodė recenzijos ir 
diskusijos26. 1825 m. balandžio 23 d. Watsono reda-
guojamas Latviešu Avīzes reklamavo naujai išleistą 
knygą. Apraše nurodoma, kad išleista puiki knyga tiek 
seniems, tiek jauniems, jau anksčiau išversta į visas 
Europos kalbas, dabar išversta į latvių kalbą vaikų la-
bui ir džiaugsmui27. Dalis šviesuomenės išreiškė abejo-
nes, ar Girgensohnas, išvertęs knygą be pakeitimų, be 
adaptacijos, teisingai pasielgė. Jo vertimo kryptį amži-
ninkai suvokė kaip beveik revoliucinę ir kritikavo. Cam-
pe’ės, patyrusio pedagogo, gerai apgalvota Defoe Ro-
binzono Kruzo adaptacija buvo skirta prasilavinusiam 
vidurinės klasės septyniolikmečiui. Apysakoje priori-
tetas teikiamas individualiam iniciatyvumui, laisvam 
apsisprendimui, mokymuisi su džiaugsmu, o ne bijant 
griežtų bausmių, žeminimo (Köstler-Holste 2004, 1). 
Latvių švietimu susirūpinusieji galvojo, kad Campe’ės 
knyga latvių skaitytojui per sudėtinga, todėl, kai kurių 
manymu, reikėjo joje daug ką pakeisti. Girgensoh- 
no vertimas baltvokiečių spaudoje sukėlė diskusiją, 
kurios dalyviai nagrinėjo ne tik vertimą, bet ir kitus 
su latvių švietimu susijusius klausimus. Savo nuomo-
nę pasakė ir Garliebas Helwigas Merkelis (latv. Garlīb 

Helvigs Merķelis, 1769–1850) – baltvokietis, filosofijos 
mokslų daktaras, mokslus baigęs Berlyne ir Frankfurte 
prie Oderio, gerai žinomas feljetonistas, aštrus litera-
tūros kritikas, kurio vokiečių kritikuojamą istoriją Die 
Vorzeit Lieflands28 Daukantas turėjo savo bibliotekoje 
ir citavo savo darbuose. Merkelis Rygoje leido žurna-
lą Der Zuschauer (Stebėtojas, 1807–1831), kur skiltyje 
„Mancherlei“ („Įvairenybės“) rašo, kad vertėjui turbūt 
buvo smagu tokį kūrinį versti, tačiau kiekvienas, tikrai 
norintis padovanoti latviams vertingą pramogų knygą, 
turėtų parašyti latvišką romaną, kurio herojus būtų tik- 
ras latvis, o valstiečio gyvenimas būtų vaizduojamas 
pamokomai, perteikiant sunkumus ir džiaugsmus. 
Merkelis siūlo, kad autorius turėtų teisingai pavaiz-
duoti žmonių gyvenimo būdą ir papročius. Jis mano, 
kad taip aprašytas latvių gyvenimas sudomintų ir kito 
luomo skaitytojus, kūrinys turėtų ilgalaikę vertę29.

Girgensohnas buvo Cėsių ir Jaunpiebalgos kle-
bonas. Jis mokėsi Karaliaučiuje ir studijavo teologiją 
Leipcigo universitete. Kadangi gerai mokėjo latvių 
kalbą, dalyvavo rengiant naują Vidžemės latvišką 
giesmyną, išleido liuteronų katekizmą. Girgensohnas 
siekė gerinti religinės literatūros kalbos lygį, šalinti 
kalbos dviprasmybes ir netikslumas. Sunku pasakyti, 
kada Daukantas galėjo sugalvoti lietuvių skaitytojams 
pateikti lietuviškąjį Robinzoną. Yra žinoma, kad pir-
mieji 1 000 latviškojo Robinzono egzempliorių buvo 
greitai išparduoti ir leidinys pakartotas. Pamažu ši 
knyga prilygo Biblijos ir giesmynų populiarumui, todėl 
ir Daukantas galėjo su ja susipažinti.

Subačius nustatė, kad Istorijos žemaitiškos švarraštis 
buvo perrašinėjamas 1831–1834 m. (Subačius 2018, 
105–107). Užrašų knygos rodo, kad Daukantas liaudies 
švietimo reikalais domėjosi nuo 1828  m. ir vėliau. 
Kadangi vardas Peliūzė greičiausiai paimtas iš Istori-
jos žemaitiškos („Pelusa“, l. 200; „Peluse“ ir „Peluza“, 
l. 202v), neatmestina, jog Daukantas beveik tuo pa-
čiu metu, kai rašė istoriją, ėmėsi ir vertimo. Diskusijos 
spaudoje dėl Girgensohno vertimo pobūdžio Daukantą 
galėjo paskatinti išbandyti savo jėgas, juolab kad su 
Campe’ės pedagogika jis buvo pažįstamas iš Vilniaus 
laikų, o po to įsigijo jo darbų ir savo bibliotekai (Merkys 
1991, 133).

Campeʼė savo robinzonados pedagoginę versiją 
pavadino Robinzonas Jaunesnysis. Manoma, kad pava-



38

39
S T R A I P S N I A I

dinimą galima paaiškinti dvejopai. Žodį „jaunesnysis“ 
galima interpretuoti žodžio „naujesnis“ reikšme, nes 
chronologiškai Campe’ės apysakos pirmoji dalis (iki 
11-to vakaro) pirmą kartą buvo išspausdinta 1779 m., 
antroji – 1780 m., o Danieliaus Defoe (1660–1731) ro-
manas buvo išleistas 1719 m. Pavadinimą paaiškina ir 
turinys. Pagrindinis veikėjas yra jauniausias Robinzo-
nų šeimos sūnus, iš trijų sūnų vienintelis vis dar gyvas, 
jo vardas Kruzas. Daukantas Robinzonų šeimą pavadi-
na Rubinaičiais, o Kruzui suteikia Peliūzės vardą galbūt 
todėl, kad kunigaikštis Pelusa / Peluza su kitais dviem 
kunigaikščiais buvo įtariamas nužudęs Traidenį, o po 
to pabėgo pas kryžiuočius. Vardų skambesio panašu-
mas – Kruzas ir Peluza – galėjo lemti pasirinkimą. Dau-
kanto Peliūzė, išplaukęs iš Palangos, pirmiausia išlipa 
Karaliaučiaus uoste, ten, kur kažkada buvo atbėgęs 
kunigaikštis Pelusa. Kaip Pelusa sukilo prieš Traidenį, 
taip apysakos protagonistas septyniolikmetis nenorė-
jo sekti tėvo pėdomis – būti pirkliu, labiau troško kitus 
kraštus pažinti, kasdien tėvo prašė išleisti jį į platųjį 
pasaulį. Campeʼė, atsižvelgdamas į šalies industria-
lizacijos poreikius, apysakoje išplėtojo darbo temą, 
parodydamas veiklą kaip natūralią varomąją jėgą, 
formuojančią asmenybę. Robinzonas, grįžęs namo, 
neperėmė savo tėvo maklerio profesijos, bet išreiškė 
stiprų norą būti staliumi. Daukanto vertimui laiku pa-
sirodžius, skaitytojai ne tik būtų susipažinę su vienu 
populiariausiu pasaulinės vaikų literatūros pavyzdžiu, 
bet būtų priversti svarstyti asmenybės pašaukimo 

temą, kuri Lietuvos patriarchalinio kaimo bendruome-
nėje paaštrėjo XIX a. pabaigoje. Valančiaus Juzė iš pra-
džių nesiima žemdirbystės, tampa siuvėju, keliauja po 
kraštą, bet pabaigoje imasi gaspadorystės. Tad Dau-
kantas, sekdamas originalo tekstu, lietuvių skaitytojui 
gerokai anksčiau pateikė naujų gyvenimo formų, pa-
rodė, kad, be tradicinių kaimo bendruomenių, galimos 
kitos, susikurtos pagal dvasinius polinkius, mėgstamą 
veiklą. Valančius, iš arčiau pažindamas krašto žmo-
nių mentalitetą, suprato, kad asmenybės pašaukimo 
idėja ir jos realizacija konkrečiomis aplinkybėmis yra 
per ankstyva, todėl, Juzei sumanius vesti, tenka keis-
ti ir gyvenimo būdą – jis įsigyja ūkį ir tampa artojumi. 
Daukantui pavyko perteikti dramatišką protagonisto 
tremtį, sėkmingą išsiveržimą iš vienišiaus egzistenci-
jos ir tapimą naujo tipo žmogumi. Daukanto Peliūzė 
ne tik išmoko išlikti sunkiomis aplinkybėmis, bet įkūrė 
naują bendruomenę ir tapo jos lyderiu, o grįžęs į tėviš-
kę ėmėsi veiklos pagal pašaukimą.

Dar vienas stimulas Daukantui imtis apysakos ver-
timo galėjo būti Robinzono Kruzo negyvenamos salos 
istorija30. Daukantas rašo, kad XVII a., kai ponai liaudį 
vergė, jie bėgo į Kuršą, kur kunigaikščiai išmintingai 
tvarkėsi; kunigaikštis Jokūbas iš Ispanijos karaliaus nu-
pirko salą, Tobagu31 vadinamą32, kur keliavo naujaku-
riai. Daukantas čia turi galvoje Karibų jūros salas, kur 
patenka Campe’ės herojus (Daukantas 1984, 243). Tad 
nors Daukantas Campe’ės teksto vardažodžius daug 
kur keitė, bet Karibų salas paliko, nes viena iš jų – To-
bagas – kurį laiką (1664–1659 ir 1660–1689) buvo Kur-
šo kolonija  – tai istorikui atrodė reikšmingas faktas, 
pažymėtas ir lietuvių kultūros istorijoje.
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Neįtikėtinai gražus Antoineʼo de Saint-Exupéry 
knygos Mažasis princas gyvenimas. Šiandien drąsiai 
galima sakyti, kad Mažasis princas yra populiariausia ir 
mylimiausia knyga pasaulyje. Jau klasika tapusi alego-
rinė pasaka išmintimi ir paprastumu, pasakojimu apie 
žmogaus likimą, gyvenimo prasmę, draugystę užburia 
ir vaikus, ir suaugusiuosius.

Antoineʼas de Saint-Exupéry (1900 –1944) – pran-
cūzų rašytojas ir lakūnas – knygą Mažasis princas para-
šė 1943 m. ir pats ją iliustravo savo tapytomis akvare-
lėmis. Praėjus metams po knygos išleidimo rašytojas, 
būdamas tik 44 metų, žuvo Viduržemio jūroje vykdy-
damas karinę užduotį. Vargu ar pats autorius galėjo 
įsivaizduoti, kad jo Mažasis princas populiarumu, skai-
tomumu šaus į tokias aukštumas.

Mažasis princas yra ne tik mylimiausia, bet ir viena į 
kitas kalbas verčiamiausių knygų pasaulyje. Tai antra pa-
gal vertimų skaičių knyga po Biblijos, išversta į daugiau 
kaip šešis šimtus pasaulio kalbų ir dialektų. Lietuvių kal-
ba knyga pirmą kartą išleista 1959 m. Valstybinės gro-
žinės literatūros leidyklos, iš prancūzų kalbos vertė Vy-
tautas Kauneckas. 2005 m. leidykla „Alma littera“ išleido 
Prano Bieliausko Mažojo princo vertimą į lietuvių kalbą.

Teko laimė ir malonumas Mažąjį princą išversti į 
žemaičių kalbą. Kaip tai atsitiko? Didžiausias pasaulyje 
Mažojo princo knygų kolekcionierius yra buvęs Šveicari-
jos parlamento narys, verslininkas ir filantropas Jeanas- 

Markas Probstas. Jo daug metų kaupiamą Mažojo prin-
co kolekciją sudaro per 7 tūkst. leidinių, išleistų daugiau 
kaip 600 pasaulio kalbomis ir dialektais. Probsto misija 
yra ne tik rinkti, išsaugoti Mažojo princo palikimą, bet ir 
aktyviai prisidėti prie naujų vertimų leidybos.

Lietuvoje didžiausią knygų Mažasis princas ko-
lekciją turi Marius Čiuželis – verslininkas, filantropas, 
labdaros ir paramos fondo „Sidabrinė linija“ įkūrėjas ir 
vadovas. Čiuželis Mažojo princo kolekcijos rekordą už-
fiksavo 2024 m. lapkričio 21 d. Kauno arenoje. Ši diena 
yra minima kaip pasaulinė Rekordų diena. Šiuo metu 
Čiuželio Mažojo princo kolekciją sudaro 330 knygų 
124-iomis pasaulio kalbomis ir dialektais.

Idėja išversti Mažąjį princą į Lietuvos regioni-
nes kalbas, tarmes gimė 2023 m. vasarą, kai Čiuželis 
apsilankė pas Probstą Šveicarijoje. Būtent ten kilo 
mintis, kad Mažąjį princą būtų galima skaityti ne tik 
lietuviškai, bet ir tarmiškai. Čiuželis užsidegė ta minti-
mi ir grįžęs į Vilnių gavo Valstybinės lietuvių kalbos ins-
pekcijos viršininko Audriaus Valotkos patarimą pradėti 
Mažojo princo vertimą nuo žemaičių kalbos, o šiam 
darbui rekomendavo Juozą Pabrėžą. 

Negalėjau atsisakyti tokio švento reikalo ir su di-
deliu užsidegimu kibau į darbą. Sėsdamas versti išsi-
kėliau sau tokį svarbiausią tikslą – kartu su romantiška, 
pakilia Mažojo princo dvasia atskleisti ir žemaičių kal-
bos išskirtinumą, tos kalbos dvasią.

Keli tipiškesni žemaičių kalbos 
pavyzdžiai iš Mažojo princo

Knygos vertimui į žemaičių kalbą buvo pasirink-
tas Žemaitijos šiaurės vakarų – dounininkų – tarminis 
pagrindas. Tai lėmė, kad aš pats esu kilęs iš Skuodo ir 
kalbu šia tarme. Be to, šiandien geriausiai savo tarmi-
nę kalbą yra išlaikę būtent šiauriniai žemaičiai. Todėl 
suprantama, kad Mažojo princo garsai atspindi šiaurės 
žemaičių tarmę, pvz., jouks „juokas“, pagoustė „pa-
guosti“, dousi „duosi“, dėina „diena“, švėit „šviečia“, 
sodėiv „sudiev“, vākā „vaikai“, dāktā „daiktai“, ētė 
„eiti“, lēsk „leisk“, žuodē „žodžiai“, grētiau „greičiau“, 
rond „randa“, nadrousē „nedrąsiai“, vies „vėjas“. Že-
maičiai neturi naujoviškų f, ch, h garsų, todėl ir Maža-
jame prince yra Aprėka „Afrika“, geuograpėjė „geografi-
ja“, pranku „frankų“, pruopesėjė „profesija“, makanėks 
„mechanikas“, jeneruols „generolas“.

Mažojo princo tekste puikiai atsispindi žemaitiška 
gramatika, pvz., senoji dviskaita (do karto „du kartus“, 
vedo mėrsiau „mudu mirsime“, vedo ruokoujavuos 
„mudu kalbame“), būtasis dažninis laikas su žodeliu 
„liuob“ (liuobo ilsietėis „ilsėdavausi“, liuobi ožsėgeistė 
„užsigeisdavai“, liuob doutė „duodavo“).

Labai daug tekste tipiškų žemaitiškų žodžių, pvz.: 
kūlis „akmuo“, kūjātis „plaktukas“, krasė „kėdė“, slinkis 
„tinginys“, sosėspėitėms „susirinkimas“, truopnē „tiks-

liai“, sosėgadītė „praversti“, kriuoktė „verkti“, rasintās 
„galbūt“, tasgaties „taigi“. Žemaičiai dar ir šiandien yra 
išlaikę pagarbią kreipinio formą ar įvardį „tamsta“ vie-
toj „jūsų“. Tokį kreipinį randame ir Mažajame prince, 
pvz., tamstas prakėlnībė „jūsų didenybe“, nuorio tams-
tas paklaustė „noriu jūsų paklausti“.

Suprantama, kad versdamas Mažąjį princą turėjau 
ir tam tikrų iššūkių. Man pačiam malonus vieno žemai-
tiško žodžio prikėlimas. Ilgai sukau galvą, kaip žemai-
tiškai pavadinti šulinio skridinį, ant kurio vyniojama 
grandinė ar virvė. Tą žodį mano sąmonėje prikelti pa-
dėjo senieji žemaičiai. Taip knygoje atsirado žemaitiš-
kas žodis roilis. Kitas galvosūkis su žodžiais „žibintas“ 
ir „žibintininkas“. Aiškiau buvo „žibintą“ pavadinti že-
maitišku žodžiu lėktarna. Bet kaip tada bus „žibintinin-
kas“? Juk nebus koks lėktarnėninks. Ir čia mano kūryba 
tokia – lėktarnas priveizietuos. Su malonumu ieškojau 
atitikmenų žemaičiams nebūdingam žodžiui „labai“. 
Ir kiek čia spalvingų, ekspresyvių žemaitiškų pakaita-
lų: dėdlē maža vėita, tėi soaugė žmuonis īr baisē keistė, 
žiaurē poikos princos, velnėškā ėšdėdi gielie, nuognē 
svarbė dalīkā.

Mažasis princas žemaitiškai pasirodė 2024 m. pra-
džioje. Knygą žemaičių kalba padėjo išleisti Probsto 
Mažojo princo fondas, vertimą inicijavo ir koordinavo 
Čiuželio labdaros ir paramos fondas. Žemaičių kalba 
tapo 572-oji, į kurią išverstas Mažasis princas. Leidinys 

DOC. DR. JUOZAS PABRĖŽA
(Šiaulių žemaičių kultūros draugija „Saulaukis“)

Antoine'o de Saint‑Exupéry 
Mažasis princas žemaičiu 
kalba
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žemaitiškai puikiai prisidėjo ir įprasmino 2024-uosius, 
kurie trylikoje Žemaitijos savivaldybių buvo paskelbti 
Žemaitiško rašto metais. Tačiau negalėjau nė pasvajo-
ti, kad ta knyga žemaitiškai sukels tokį susidomėjimą 
ir pakilimą. Pirmasis tūkstančio egzempliorių tiražas 
išgraibstytas per dvi savaites. Skubiai reikėjo rūpintis 
nauju dviejų tūkstančių egzempliorių tiražu, vėliau 
buvo išleisti dar du tūkstančiai Mažojo princo egzemp- 
liorių žemaičių kalba.

Pirmiausia knyga buvo pristatyta Vilniuje – LRT 
„Labo ryto“ laidoje, Knygų mugėje, Nacionalinėje 
Martyno Mažvydo bibliotekoje. Vėliau su pristatymais 
keliauta po visą Žemaitiją. Man pačiam dalyvaujant 
įvyko net 36 Mažojo princo pristatymai ir skaitymai. 
Beje, nesunkiai visi gali išklausyti ir įgarsintą knygos 
variantą, kurį įskaičiau su puikiąja žemaitiškų dainų 
autore ir atlikėja Austėja Gendvilaite-Staponkiene. O 
labiausiai džiugina tai, kad Mažasis princas eina iš ran-
kų į rankas ir su pakilimu skaitomas darželiuose, mo-
kyklose, bendruomenėse, įvairiausiuose renginiuose ir 
vakaruose.

Malonu, kad žemaičių pavyzdys užkrėtė ir kitus. 
Mažąjį princą jau galima skaityti ir dzūkiškai, ir aukš-
taitiškai. Pietų aukštaičių dzūkų tarme knygą išver-
tė poetas Juozas Žitkauskas, bendradarbiaudamas 
su vertimo konsultante dr. Asta Leskauskaite, o rytų 
aukštaičių uteniškių patarme – prof. Vytautas Kardelis 
ir dr. Daiva Kardelytė-Grinevičienė.

Naujausia maloni žinia Mažojo princo gerbėjams 
tokia: 2025 m. lapkričio 7 d. jau minėto kolekcionie-
riaus Probsto pastangomis duris atvėrė naujasis Ma-
žojo princo muziejus Šveicarijoje, Zoloturno mieste. 
Muziejus su daugybe salių įsikūręs labai gražiame se-
noviniame istoriniame pastate. O žemaitiška Mažojo 
princo ištrauka puikuojasi atskirai didelėje sienoje tarp 
kitų išskirtinių leidinių.

Per knygos pristatymus dažnai sulaukdavau klau-
simo, kas iš Mažojo princo man labiausiai įstrigo. Pri-
simindavau jaukią Mažojo princo ir lapės draugystę, 
jų pokalbius, ypač tą, kuriame lapė atskleidžia savo 
paslaptį: „Vuot mona paslaptės. Ana īr dėdlē papras-
ta: matītė gal tiktā so šėrdė. Patis svarbiausė dalīkā 
akims nier matuomė.“ Ir Mažasis princas tai patvir-
tindamas prabyla: „Bet juk akis īr aklas. Rēk ėiškuotė 
so šėrdė.“

Stovėjau gražiausiame Šiaurės Kinijos miesto Har-
bino knygyne ir nežinojau, ką iš jo parsivežti namo at-
minimui. Netikėtai kilo mintis – pirksiu Antoineʼo de 
Saint-Exupéry Mažąjį princą. Lentynoje tarp knygų, 
kurių pavadinimų negalėjau perskaityti, radau jį – pir-
mąjį savo kolekcijos egzempliorių. Tamsiai mėlynas 
viršelis, ant kurio tarp blizgančių žvaigždžių – lengvai 
atpažįstamos princo ir lapės iliustracijos. Būčiau atpa-
žinusi knygą net ir nemokėdama skaityti hieroglifų. 

Atsimenu, kad net karštą dieną tarp storų knygyno 
sienų buvo vėsu. Šalia manęs nekantravo nieko įdomaus 
sau neradę vaikai. Įsidėjau knygą į kuprinę ir išskubėjome 
ieškoti pažadėtų ledų. Tuo metu dar nežinojau, kad bū-
tent nuo šios knygos prasidės mano kolekcija. Nežinojau 
ir to, kad Antoineʼo de Saint-Exupéry knygų kolekcinin-
kų yra visame pasaulyje, taip pat ir Lietuvoje. Tuo metu, 
stovėdama gražiame knygyne su knyga rankose, tiesiog 
galvojau, kad tai bus puikus kelionės prisiminimas.

Mažojo princo planetos 
mano knygu lentynoje

SIGITA PETRUNINA 

Mano palinkėjimas Rubinaičio skaitytojams ir vi-
siems yra toks: šiame sudėtingame pasaulyje stenki-
mės daugiau pamatyti savo širdele, tuomet Lietuva ir 
Žemaitija, lietuvių ir žemaičių kalbos gyvuos per am-
žių amžius.
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įdomiau. Įdomu parsivežti dar vieną Mažąjį princą kaip 
kelionės suvenyrą, smagu nepažįstamame mieste ieš-
koti knygyno, jo lentynose, tarp daugybės knygų, rasti 
būtent šią knygą, o grįžus į namus ją vartyti, lyginti su 
kitomis knygomis, ieškoti panašumų ir skirtumų. 

Kartais galvoju, kad kiekviena skirtinga kalba iš-
leista knyga man yra kaip atskira planeta. Kelionės 
prisiminimų planeta, kurioje princas skirtingomis kal-
bomis pasakoja tą pačią, niekada neatsibostančią isto-
riją. Atsivertusi bet kurį savo kolekcijos egzempliorių 
galiu nusikelti ten, kur jį įsigijau. Prisimenu, kaip ėjau 
Valetos senamiesčiu ir ieškojau knygyno. Kaip Veneci-
joje netikėtai užtikusi ne itališkai išleistą Mažąjį princą 
tikslinausi, kokia kalba ta knyga parašyta. O pasirodo, 
kad Venecijos tarme. Iš Danijos skridau laikydama kny-
gą rankose, nes ji netilpo į kuprinę. Paėmusi į rankas 
žemaitišką knygos leidimą prisimenu, kaip Vilniaus 
knygų mugėje nudžiugau sužinojusi, jog galvojama šią 
knygą išleisti ir kitomis lietuvių kalbos tarmėmis.

Mano nedidelėje kolekcijoje yra dvylika Mažojo 
princo knygų: dvi lietuviškos, po vieną žemaičių, kinų, 
arabų, danų, italų, švedų, maltiečių, anglų, prancūzų ir 
venecijiečių kalbomis ir dialektais išleistą knygą. Ma-
žąjį princą arabų kalba reikia skaityti kitaip, nei mums 
įprasta  – knyga verčiama nuo galo. Iliustracijos čia 
nespalvotos. Prancūziškojo leidimo knygos gale gali-
ma rasti autoriaus biografiją, vaikystės nuotraukų. Ita-
liškasis leidimas – pirmojo, 1949 m. italų kalba išleisto, 
Mažojo princo pakartojimas. Pildau kolekciją pamažu – 
po vieną knygą iš savo kelionių. 

Vaikai manęs klausia, ar suprantu, kas parašyta 
kitomis kalbomis. Nesuprantu. Bet man patinka tyri-
nėti, vartyti knygas. Kiekviena jų, tegu ir pasakojanti 
tą pačią istoriją, yra vis kitokia ir todėl ypatinga. Ski-
riasi knygų popieriaus kokybė, formatas, iliustracijos – 
vienose spalvotos, kitose ne. 

Kolekcionuoju Mažojo princo knygas ne tam, kad 
perskaityčiau jas įvairiomis kalbomis. Kolekcionuoju, 
kad priminčiau sau – retkarčiais būtina pažiūrėti į pa-
saulį vaiko žvilgsniu. Gal tada ir aš pamatysiu dramblį 
smauglio pilve.

Mažasis princas buvo pirmoji knyga, kurią nuo pra-
džios iki pabaigos perskaitė mano tik išmokęs skai-
tyti sūnus. Jam tuo metu buvo šešeri. Neapsakomai 
didžiavausi, kad būtent ši knyga tapo jo savarankiš-
ko skaitymo pradžia. Pradėjusi Mažojo princo knygas 
pirkti įvairiose pasaulio šalyse galvojau, jog vieną die-
ną visą kolekciją padovanosiu sūnui. 

Mano kolekcijoje, be kiniško leidimo ir sūnaus 
pirmosios perskaitytos lietuviškos knygos, vietą rado 
ir mano pačios vaikystės Mažasis princas. 1982 m. 
išleista knyga, kaip parašyta, skirta vidutiniam mo-
kykliniam amžiui. Neprisimenu, kada paėmiau knygą 
į rankas, bet dabar, vartydama ją, matau daug savo 
vaikystės ženklų. Ant knygos galinio viršelio vaikiš-
ka ranka pieštuku užrašyta kaina  – „25 tal.“. Turbūt 
įsivaizdavau esanti knygyno pardavėja, o talonai man, 
jau nepriklausomos Lietuvos pradinukei, pasirodė 
geriau nei ant viršelio užrašyta kaina kapeikomis. Ši 
knyga – pageltusiais lapais, įplyšusiu viršeliu, su pačios 
piešta princo iliustracija knygos gale – man yra vienas 
vertingiausių kolekcijos egzempliorių.

Esu sulaukusi klausimų, kam reikalingos knygos 
arabiškais, kiniškais rašmenimis, kodėl turiu knygų 
kalbomis, kuriomis nieko nesuprantu. Tiesiog man taip 

– Miela Rita, kada išmokai skaityti, kas išmokė?
–  Nebuvau ypatinga. Nepradėjau skaityti nei tre-

jų, nei penkerių. Kaip dauguma vaikų – septynerių, 
Lietuvoje, mokykloje. Tiesa, raides pažinau anksčiau, 
dar gyvendama Krasnovodske (Kaspijos jūros uostas), 
Turkmėnijoje. Tėtis jūrininkas padėdavo turkmėnams 
eršketus gaudyti, o aš turkmėnų vaikams rodžiau lie-
tuviškas raides. Tėvai prenumeravo lietuviškus žurna-
lus, vartydama juos raides apvedžiodavau ir kurdavau 
raidžių istorijas. Vaikams patikdavo, ypač apie raidę K. 
Karakumai – nė vienas ten nebuvom, nors atrodė, kad 
visai šalia. Tereikia tėvams nematant išdrįsti iškeliauti. 
Iškeliavom. Deja, netoli tenuėjom. Matyt, tėvai nieko 
apie tą raidę neišmanė: pasivijo, sugrąžino, visi gavom 
pylos. Aš, kaip didžiausia nusikaltėlė, kampe turėjau 
stovėti. Nieko tokio. Kampe stovėjo ir etažerė su lie-
tuviškais žurnalais. Tad kai rudenį grįžau su močiute į 
Lietuvą (tėvai dar kurį laiką draugavo su turkmėnais), 
Saulutė (I klasės vadovėlis) man šypsojosi, ypač džiau-
gėsi raidė L, o aš greit išmokau perskaityti žodį Lietu-
va. Taigi mano pirmieji mokytojai buvo lietuviški žur-
nalai Karakumų dykumoje.

– Kokia buvo Tavo pirmoji perskaityta knygelė?
– Vaikystėje rašytojos Sonės Tomarienės Užburtos 

birbynės tikrai mane užbūrė. Laivas grimzta į vandenį, 
malūnėlis mala nesustodamas, druskos pilna Baltijos 
jūra, nes aš burtažodžio paskutinius žodžius pamir-
šau, o gal tyčia nesakau? Juk taip smagu, taip lengva 
kartoti: „Abrakadabra! / Mėnuo sidabro!“ Be pabaigos 
kartoti ir vis ko nors norėti, norėti. O išmokti sustoti, 
suvaldyti begalines norų akimirkas, perskaityti burta-
žodį atvirkščiai? Pamėginkit. Ši knygelė iki šiol kartu su 

Mažojo princo draugų klubas ir tarmiškos knygos:
https://www.facebook.com/groups/483027878091216/ 

https://mazasis-princas.lt

Pasaulio pažinimo malunelis
Rašytoją ir mokytoją Ritą Latvėnaitę-Kairienę kalbina Birutė Jonuškaitė
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Rita Latvėnaitė-Kairienė. 2024 m. ruduo. 
Remigijaus Treigio nuotr.
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manimi – ji dabar pasakas anūkams mala, o jie pasaulį 
abrakadabrina. Argi vaikystė ne pasaka, ne gyvenimo 
magija?

– Ar Tavo vaikystėje tik knyga buvo svarbiausias 
langas į platųjį pasaulį, ar jau žiūrėdavai ir televizijos 
programas, vaikams (ir ne tik jiems) skirtus filmus?

–  Knyga. Langų daug. Net nežinai, kurį pirmiau 
atverti. Pirma, antra klasė – Wilhelmo Hauffo, Hanso 
Christiano Anderseno, brolių Grimmų, lietuvių liaudies 
pasakos. Trečia, ketvirta klasė  – Justinas Marcinke-
vičius, Kazys Binkis, Astrida Lindgren. Penkta klasė: 
keliauji krikšto mamai bulves padėti nuravėti ir sustoji 
pusiaukelėje, nes vos ne atmintinai išmokta pasaka ar 
eilėraštis dar be pabaigos – turi ją sugalvoti, o bulvės 
jau moja, jos irgi nori išgirsti, nes mano pabaigos bū-
davo kitokios. Šešta, septinta klasė – Victoras Hugo ir 
pirmas pabėgimas iš pamokų. Buvau pavyzdinga mo-
kinė, tad tai, kad savaitę nelankiau mokyklos, mokyto-
jams nesukėlė įtarimų, kaip ir tėvams, nes anksti ryte 
sąžiningai iškeliaudavau, tik ne į mokyklą, o pas pus-
seserę (jos tėtis buvo išvykęs į komandiruotę, mama 

anksti išskubėdavo į darbą). Abi skaitydavom: ką ji 
skaitė, neatsimenu, o aš – Hugo Vargdienius. Akys aša-
rojo. Tėvai sakė, kad nuo mokslo, o aš nedrįsau prisi-
pažinti. Vyresnėse klasėse praleidinėti pamokų nebe-
reikėjo, langą į pasaulį padėdavo atverti Žemaitė, Ieva 
Simonaitytė, Jonas Biliūnas, Kazys Binkis, Marcelijus 
Martinaitis, Sigitas Geda. Ėmiau ieškoti sąsajų su pa-
sauline literatūra (Guy de Maupassantʼas, Stendhalis, 
Honoré de Balzacas, Ernestas Hemingwayʼus, Erichas 
Maria Remarqueʼas, Miguelis de Cervantesas, Iccho-
kas Meras), mitų pasauliu (graikų mitai, Homeras). 
Kaip be filosofijos? Voltaireʼas, Diderot, Rousseau. Te-
levizija? Negaliu sakyti, kad nežiūrėdavau, tačiau ten 
viskas sudėliota į dėžutes, jas atverdavo kiti – per daug 
teisingi suaugusieji, o man norėdavosi pačiai atrasti lan-
gą į pasaulį. Tą pasaulį atverdavo knygos. Išimtis – miu-
ziklas „Velnio nuotaka“: jo dainas tyliai ir garsiai net per 
pamokas užsimiršusi išdainuodavau. 

–  Buvai uoli skaitytoja, bet ar yra knygų, kurios 
visam gyvenimui įstrigo atmintin? Ar knygas skolin-
davaisi iš bibliotekos, ar jas pirkdavo tėvai?

–  Įsimintiniausias sunku išskirti. Su kiekviena ke-
liaudavau vis į kitokį pasaulį. Jono Biliūno Kliudžiau, 
Jameso Krüsso Timas Taleris, arba parduotas juokas, 
Miguelio de Cervanteso Don Kichotas (abu neadap-
tuoti tomai) – neužmirštami kūriniai (būdavo, kad ir su 
draugais nesusitikdavau, nes su šiais veikėjais tekda-
vo ilgai diskutuoti, kartais guosti, o kartais susibarti). 
Buvo ir kitų nuostabių istorijų: Hauffo pasakos, Salo-
mėjos Nėries Eglė žalčių karalienė, Justino Marcinke-
vičiaus, Ramutės Skučaitės, Kazio Binkio eilėraščiai, 
Žemaitės Kaip Jonelis raides pažino, Januszo Korczako 
Karalius Motiejukas Pirmasis, Kornelio Makuszyńskio 
Dvejetas tokių, kurie mėnulį pavogė, Pamelos Trevers 
Merė Popins, Marko Twaino Tomo Sojerio nuotykiai, 
Liselottės Welskopf-Henrich Harka. Šitas ir daug kitų 
knygų nupirko tėvai. Dar daugiau rasdavau bibliotekų 
lentynose. Svajojau turėti savo biblioteką. Tokia pro-
ga pasitaikė devintoje klasėje, kai muzikos mokytoja 
pasakė išsikraustanti gyventi kitur, todėl parduodan-
ti savo biblioteką. Su tėvais susitariau: vasarą dirbsiu 
darželyje auklytės padėjėja, o uždirbti pinigai bus 
knygoms. Taip įsigijau savo pirmąją biblioteką. Vai-
kystėje rašytojos Sonės Tomarienės užsuktas pasaulio 
pažinimo malūnėlis sukosi toliau. Taigi maliau ir savas, 

ir miesto bibliotekos knygas, jos visos sutilpo į mano 
vaikystės dienas – argi aš ne Abrakadabra?

– Ar tėvų namuose knyga buvo svarbi? Ar jas skai-
tė tėvai, seneliai?

– Atsimenu tik babytę (mamos mamą) – mylimą, 
paprastą kaimo moterį, nepabūgusią keliauti trauki-
niais, laivu su manimi į tolimąją Turkmėniją ir atgal. 
Jos keistos, kartais baugokos istorijos ne gąsdindavo, 
o drąsindavo mane. Ji buvo nuostabi pasakotoja, o jos 
Dievas – paprastas ir artimas kaip ir ji pati. Deja, kartu 
buvom neilgai – iki man sukako devyneri. Iškeliavo taip 
ir nepatampiusi man už sijono, o juk prašiau: kai bus 
danguje, tegul taip man duoda žinią. Tebelaukiu. Ba-
bytei mirus, dažnai įvairias istorijas kurdavome kartu 
su tėčiu. Grįžęs iš jūros keliaudavo su manimi į žvaigž-
dynus (astronomija domėjosi nuo vaikystės) arba dek- 
lamuodavo. Tėčiui patiko poezija, o mamai istoriniai 
romanai. Mama turėjo puikų balsą, dažnai dainuoda-
vo, mokėjo nemažai liaudies dainų. Tėtis juokaudavo: 
jei nebūtų buhalterė, būtų operos dainininkė.

– Kada pradėjai rašyti? Kas Tau yra poezija?
– Visai nesiruošiau kada nors kažką rašyti. Nors, jei-

gu kalbėčiau apie kada nors, tai buvo toks labai anks-
tyvas poetinis „debiutas“. Atsimenu, antroje klasėje 
mokytoja perskaitė vieno poeto eilėraštį ir pasakė, 
kad niekas geriau už jį neparašys, nes tai poezija! „Pa-
manyk, – pagalvojau, – ir aš taip galiu.“ Grįžau namo ir 
sukūriau: „Kas čia sprogo? / Dujos dujos dujos, / Kas jas 
padegė? / Girtas tėvas tėvas tėvas.“ Tėtis nustebo – aš 
juk negeriu! Paaiškinau, kad čia ne apie jį – čia poezija! 
Likusi viena pradėjau abejoti, ar čia tikrai poezija. Iki 
šiol neišsiaiškinu, kas yra poezija, tiesiog paprašau Ge-
dos Baltosios varnelės atskristi, nuskinti baltą jazminą 
ir lūpom pažymėti, kad pasaulis išgirstų: žodžiui reikia 
tylos, o vaikui meilės. Gal tai ir yra poezija? 

Gyvenimas savaip surežisuoja likimą, o gal likimas 
gyvenimą? Tapau mokytoja, o auklėtiniai padovanojo 
odinę, poetų citatomis puoštą užrašų knygutę (deja, 
jos nebeturiu). Ką aš į ją rašysiu? Vaikai pasakė – eilė-
raščius. Taip ir gimė mokytoja su rašaluota poezija – 
Rašaluotų pirštų pėdos.

– Ar buvo tokių knygų, kurias skaitei pasislėpusi 
nuo suaugusiųjų?

–  Manau, ne, nebent jau minėtąją Hugo knygą 
Vargdieniai. Priešai nugalėti, kolūkiai ir miestai klesti, 
sekso Sovietų Sąjungoje nėra. Kad vaikas auga pilve, 
sužinojau pirmoje klasėje, tuoj ant lapelio tą paslaptį 
užsirašiau, į buteliuką įkišau ir paslėpiau po langais 
tarp bijūnų – kaip sekretą. Paaugusi vasarodavau pas 
tetą Biržuose, o ten vaikai tuos dalykus geriau išmanė, 
apšvietė, kas ir kaip, sekreto nebeliko, vaikystės pa-
saulis užsivėrė, bet pasakų – ne.

–  Žinau, kad studijavai lituanistiką, o Tavo 
kurse Vilniaus universitete mokėsi daug talentingų 
žmonių  – dabar tai visoje Lietuvoje žinomi kūrėjai. 
Kaip anuomet jauteisi tarp jų ir kaip šiandien jautiesi? 
Ar išliko kokių nors draugysčių?

–  Nebuvom tuomet nei įžymūs, nei labai žinomi. 
Tiesiog buvom savimi. Visus gebėjo sujungti (ir dabar 
tai daro) Rasa Senkutė, žymaus kalbininko Juozo Sen-
kaus dukra. Nuoširdūs buvom, tikri, linksmi. Kaip ir 
dėstytojai. Prisimenu, profesorius Donatas Sauka, 
atsisėdęs ant stalo, dainuodavo liaudies dainas, o 
mes pritardavom. Kuratorė profesorė Aldona Pau-
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lauskienė po pirmo pusmečio mus, pirmakursius, pa-
sikvietė į svečius (tuo metu mano mama su vaišėmis 
į bendrabutį atvyko – ir ją pakvietė). O kiek kartu dai- 
nuota, šokta, po Lietuvą keliauta (pas vieną kunigą Dzū- 
kijoje pirmą kartą slėptuvėje išsaugotą Lietuvos tri- 
spalvę išvydau), naktimis užbėgę ant Gedimino kalno 
lietuviškas dainas dainuodavom, po to bėgdavom kur 
kojos neša, milicijos švilpuką išgirdę. Visaip laisvę ar-
tinom. Taigi buvau sava tarp savų. Dabar irgi nelabai 
kas pasikeitė  – feisbuke turime savo grupę, kas pen-
keri metai susitinkam Vilniuje ir vėl atrandam save.

–  Vis dėlto po studijų dirbti pradėjai Klaipėdos 
laikraščio redakcijoje ir tik vėliau pasirinkai mokyto-
jos kelią.

– Baigusi devynias klases įsidarbinau vaikų darže-
lyje auklyte, nes norėjau nusipirkti biblioteką. Pa-
tiko dirbti su vaikais, bet mokyklos, kaip ir daugelis, 
nemėgau, tikriau  – jos sovietinės tvarkos. Redakcijo-
je viskas atrodė kitaip – lyg ir sąžiningiau. Naivuolė. 
Dešimtoje, vienuoliktoje klasėje lankiau Žurnalistų 
mokyklą prie Klaipėdos redakcijos, rašinėjau straips-
nelius pačios pasirinktomis temomis, tad baigusi uni-
versitetą grįžau, atrodė, į pažįstamą aplinką, bet... 

Straipsniai turėjo būti apie partinius susirinkimus ir 
socializmo statytojų laimėjimus  – esi jauna, pasrėbk 
ir tokios košės. Turėjau į gyvenimą žvelgti komunizmo 
kūrėjos akimis. Ką aš padarysiu, kad mano akys ma-
tydavo, ko nereikėjo matyti? Galva apsisukdavo nuo 
tokių regėjimų. Tiesa, kartais su užduotimi ir mokyklas 
aplankydavau, tada galva atsisukdavo – mokytojas gali 
duoti daugiau nei žurnalistas. Ko gero, panašiai galvo-
jau skaitydama iš Staselio (Stasys Urniežius – Sąjūdžio 
laikais įkūręs jaunimo organizaciją „Gediminaičiai“, 
aktyviai kovojęs dėl Vilniaus miesto kultūrinio paveldo 
išsaugojimo) gautą disidento, Nobelio premijos laure-
ato Aleksandro Solženicyno Gulago archipelagą ar iš 
Donatos (literatūrologė, humanitarinių mokslų dak- 
tarė Donata Mitaitė) gautas žemininkų eiles, iš kitų 
bendrakursių įvairiais pavidalais gautą dvasinį peną. 
Taigi mokytoja. Vieniems tai burtažodis, o kitiems 
keiksmažodis. O man kas? Buvau mokytoja, ir tiek.

–  Internetas skelbia, kad Klaipėdos „Aukuro“ 
vidurinėje mokykloje lietuvių kalbos ir literatūros 
mokytoja dirbai nuo 1988-ųjų ir, kiek žinau, bu-
vai labai mokinių mylima. 2000  m. pasirodė pirmoji 
Tavo eilėraščių knyga Rašaluotų pirštų pėdos. Kaip 

manai, ar būtum ją parašiusi, jeigu nebūtum dirbusi 
mokykloje?

–  Sunku dabar įsivaizduoti. Turbūt būčiau. Tik 
kažin ar poezija būtų rašaluota. Eilėraščių knygą ir 
romaną Šauksmas (2007, 2009) įkvėpė mokyklinis 
gyvenimas. Mokykla – tai atskiras pasaulis. Mokykloje 
gyvena Kristijonas Donelaitis, Šatrijos Ragana, Judita 
Vaičiūnaitė, Vytautas Mačernis, Henrikas Radauskas, 
Antanas Škėma, Johannas Wolfgangas Goethe, Wil-
liamas Shakespeareʼas, Georgeʼas Orwellas, Oscaras 
Wildeʼas. Kiek pasaulių sutelpa mokykloje! Būdama 
tarp mokinių mokausi atskirti, kas yra tikra ir netikra. 
Džiaugiuosi, kai jų pėdos tampa rašaluotos ir kai jie 
nebijo peržengti tam tikrų ribų.

–  Ar darbo mokykloje patirtis lėmė ir romano 
Šauksmas pasirodymą, kurio išėjo du leidimai? Ar 
jį rašei norėdama skaitytojams parodyti paauglių 
gyvenimą, kurį Tu puikiai pažįsti, ar atvirkščiai – 
bandei rasti dar vieną būdą kalbėtis su mokiniais?

–  Mokykla mokė kalbėti ne tik mokinius, bet ir 
mane. Kalbėti apie skaudžius dalykus, apie suau-
gusiojo sužeistą vaiką, savimi nepasitikintį paauglį. 
Sudėtingas, uždaras paauglių pasaulis, kaip jį atra- 
kinti? Mėginau atrakinti jų kalbėjimu, būti jų sielos 
kalba. Ta tema tuo laiku nei mokyklose, nei šeimose 
atvirai nebuvo kalbama. Sykį po pamokų stovėjau ant 
mokyklos laiptų, žvelgiau į šalia esantį miškelį, klau- 
siausi paukščių čiulbėjimo ir pastebėjau paauglę, 
laikančią rankoje knygą ir kažko klausinėjančią mokyk-
los kiemsargio. Šis tylėdamas darinėjo šiukšliadėžės 
dangtį. Vaizdas tapo pirmuoju romano sakiniu: „Jis 
mėgo knygas ir mėgo mokyklos šiukšlynus.“ Paaug- 
liai dažnai knygą paima ir pavartę numeta, o Šauksmo 
nenumetė. Manau, knyga paaugliams skaitytojams 
atliko psichologo vaidmenį, o suaugusiuosius taip pat 
įsileido į savo pasaulį. 

–  Kaip vaikai priėmė šį romaną? Kokių gavai 
pastabų? 

– Kai rašiau, negalvojau, kaip vaikai kūrinį priims. 
Parašius atėjo palengvėjimas: jie skaito, girdi, klausinė-
ja – jie priėmė Šauksmą! Juk kiek „dėdžių Povilų“, be-
sišypsančių, glostančių vaikams galveles, ir anksčiau, 
ir dabar gyvena tarp mūsų. Bevardžių mergaičių irgi. 
2009 m. Panevėžio „Minties“ gimnazijos mokinių par-

lamento iniciatyva vyko akcija „Aš skaitau, skaityk ir 
tu“. Bibliotekai nupirkta 18 egzempliorių pačių įdo-
miausių knygų, kurių aktyviausi skaitytojai ieškojo  – 
penkiolika užsienio rašytojų kūrinių ir trys lietuvių au-
torių knygos: Lauros Sintijos Černiauskaitės Benedikto 
slenksčiai, Ritos Latvėnaitės-Kairienės Šauksmas, Kris-
tinos Jokšaitės SOS karta1. Kokių išgirdau pastabų? Vie- 
na įsiminė: galėjot dar atviriau, mokytoja. Galėjau, bet 
aš esu tas vaikas, kuriam sovietmetis pleistru užklijavo 
burną. Pleistrą jis nuplėšė, o baimės akys liko. Gal tos 
akys padėjo rasti tinkamą būdą prabilti?

– Ar knygos tema mokiniams aktuali?
–  Manau, aktuali. Taip teigdama noriu pacituoti 

literatūros kritikės daktarės Donatos Mitaitės mintis: 
„Dažnai padejuojama, kad jaunimas neskaito. O ir kriti-
kai ne kartą išsakę susirūpinimą, kad lietuvių literatūros 
aukštesniųjų klasių moksleiviams – tokios, kokią jie 
savo noru, o ne mokytojų verčiami skaitytų – beveik 

Atsiminimai iš pirmųjų darbo metų mokykloje
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nėra. Siūloma tiesiog daugiau versti iš skandinavų, 
vokiečių kalbų. Susitikusi su romano Šauksmas skaity-
tojais įsitikinau: jaunimas tikrai skaito, domisi ir linkęs 
iki užkimimo diskutuoti, jei tik knyga užkabina jau- 
nuoliams svarbias problemas ir kalba jiems supranta-
ma kalba.“2 

– Kas tokio amžiaus vaikams svarbiausia ir ben-
draujant su jais tiesiogiai, ir pasitelkus literatūrą?

– Bendraudamas turi būti labai natūralus. Jų neap-
gausi. Jei pyksti, taip ir pasakai. Ir pasakai, kodėl pyks-
ti. Jei džiaugiesi – irgi nuoširdžiai. Turi būti nebanalus, 
nesaldus, nepaviršutiniškas, o svarbiausia  – turi būti 
atviras. Reikia kalbėtis įvairiomis temomis (iš pradžių, 
kol nėra pasitikėjimo, geriau ne kalbinti, bet pačiam 
kalbėti). Knyga irgi padeda: skaitydami objektyviau 
įvertina save – tarsi iš šalies, per atstumą. Suvokia, kad 
ne jie vieni sukasi savo skausmo, abejonių, nepasitikė-
jimo karuselėje. 

– Kaip keitėsi Tavo auklėtiniai? Kokie jie buvo, kai 
pradėjai dirbti mokykloje, ir kokie jie dabar?

– Laikas reliatyvus, taigi viskas pasikeitė ir niekas 
nepasikeitė. Vertybės yra amžinos. Laisvė – viena iš 
jų. Kai pradėjau dirbti mokykloje, jos siekę ir ją gavę 
žinojo, ką darys toliau. Dabar mokiniai laisvi, tačiau 
dažnas nežino, kaip su ta laisve gyventi. Meilė labai 
vertinama, empatijos jausmas dabar ypač svarbus. 
Atsakomybė – anksčiau už tave, dabar – už save. Bet 
čia turbūt visiems žinomi pastebėjimai. Būsiu nepopu-
liari ir pasakysiu, kad mano auklėtiniai nepasikeitė: ir 
anksčiau, ir dabar buvo ir yra tikri pokštininkai: vieną 
dieną rūpesčių, skausmo, nusivylimo, neapykantos 
kupini, kitą – džiaugsmo, juoko, laimės ir meilės. O iš 
tiesų pasikeitė tai, kad šiandienos mokykloje yra dau-
giau pasitikėjimo savimi, drąsos būti savimi.

– Kaip keitėsi mokinių vertybės? Ar anksčiau buvo 
lengviau su jais susikalbėti? Ar jų pasitikėjimas sa-
vimi neperžengia tam tikrų drausmės ribų? Dažnai 
galima išgirsti, kad dabartiniai mokiniai mokytojus 
vertina kaip aptarnaujantį personalą.

– Darbas mokykloje niekada nebuvo lengvas, bet 
man jis įdomus. Buvau savotiškai pašėlusi, visko pri-
sigalvodavau: ir pamokas vakarais vesdavau, ir iš pa-
mokų mokinius išsivesdavau. Su vienais auklėtiniais, 
užuot šėlę išleistuvių vakare, į Vengriją iškeliavome 

menininkų mekų aplankyti, Dunojumi paplaukioti ir 
saldžių vyšnių paskanauti. Kam trūko pinigų kelionei, 
kas kiek galėjo, į kepurę įdėjo, todėl keliavome visi, 
pinigų dar ir pramogoms liko. Ko tik mes neprisigalvo-
davome! 

– Kaip manai, kokių knygų trūksta šiuolaikiniam 
jaunimui? Ar Tavo auklėtiniai buvo skaitantys, ar, 
kaip ir daugelis, nelabai?

– Knygų, keliančių klausimus, o ne duodančių pa-
ruoštus atsakymus. Sąjūdžio laikų mokiniai buvo iš-
troškę filosofinių tekstų, poezijos. Pirmoji auklėtinių 
laida turbūt buvo ypač skaitanti, išsiilgusi ne tik išori-
nės laisvės, bet ir vidinės – jos ir ieškojo knygose. Vė-
liau atėjo Paulo Coelho, Harukio Murakami metas. Dar 
vėliau – maginės fantastikos, nuotykių knygų laikas. 
Dabar, panašu, atsigręžiama į poeziją, vėl domimasi 
lietuvių autorių kūriniais. Bet visada buvo ir skaitan-
čiųjų, ir neskaitančiųjų. 

–  Ar manai, kad knygų adaptacijos, mokykloje 
privalomi perskaityti knygų fragmentai yra geras 
sprendimas, ar priešingai – jos atpratino vaikus skai-
tyti knygą nuo pradžios iki pabaigos?

– Šis klausimas jau yra ir atsakymas. Kai kurie pra-
ėjusių metų abiturientai, atsinešę iš mokyklos biblio-
tekos adaptuotą Vinco Mykolaičio-Putino romaną Al-
torių šešėly, prašė manęs paskolinti tikrąją knygą – be 
sutrumpinimų. 

– Jeigu pati įkurtum mokyklą, kas joje būtų kitaip? 
Ko tikrai nedarytum, ką tikrai darytum?

– Visokių yra mokinių, ne vienam tenka taikyti in-
dividualią programą, bet vaizduotės kelionės metodas 
gyventų tokioje mokykloje, o adaptuotos knygos ar 
knygų fragmentai tikrai iškeliautų.

–  Tavo antroji knyga jauniesiems skaitytojams 
jau visai kitokia. Knyga Kas tas Asis? skirta pradinu-
kams.

– Ši knyga tarsi sluoksniuotas pyragas: paviršiuje 
nuotykiai, viduryje Kuršių, dar vadinamo Vėjų krašto, 
enciklopedija, kiti vaikų akiratį plečiantys dalykai, o 
pyrago pagrindas – klausimas, kas tu esi, kur tavo šak- 
nys, kokia tavo tikroji istorija. Pasaka ilgai keliavo pas 
skaitytojus. Norėjau, kad tai būtų ir poetiškas tekstas 
(poetinė proza), ir savotiška Mažosios Lietuvos encik- 

lopedija vaikams, ir linksma, pilna nuotykių istorija, ir 
mažas detektyvas (ar pavyks paršiukui išsiaiškinti, ko-
dėl jis vis sapnuoja rašytoją, kodėl jam negalima lip-
ti ant Didžiosios kopos, koks yra jo tikrasis vardas, ar 
vardas yra svarbu). Ne iš karto pavyko: iš pradžių va-
karais sekiau dukrai pasaką apie linksmą paršiuką, bet 
tokių pasakų apie paršiuką yra nemažai, tad rankraštis 
nugulė į stalčių. O sykį viešėdama Nidoje ir iš Tomo 
Mano muziejaus terasos žvelgdama į Kuršių marias 
„išvydau“ liūdną rašytoją, irgi žvelgiantį į marias, šalia 
jo ratukuose sukiojosi linksmas paršiukas. Pasaką ga-
lima sekti, vaidinti, dainuoti, nes, nors siužetas vienti-
sas, kiekvienas skyrius trumpas ir linksmas – šiuolaiki-
niam vaikui neatsibosta klausytis. Dailininkė, vaikiškų 
knygų iliustruotoja Ieva Babilaitė padėjo išvysti Pama-
rio krašto spalvas.

– Kas paskatino knygą parašyti?
– Kadangi Asio ratukai stebuklingi, jis vieną vaka-

rą ir atkeliavo – tiesiai nuo Didžiosios kopos atriedėjo. 
Žmonių kalba kalbant, noras vaikams parodyti, papa-
sakoti, kokį nuostabų Pamario kraštą turime, kokia 
įdomi yra jo istorija, papročiai, kokia paslaptinga, ne-
nuspėjama yra Mažoji Lietuva.

– Ar sulaukei tokio atgarsio, kokio tikėjaisi?
–  Kai rašau, nieko nesitikiu, tada ramiai miegu, o 

vaikai, perskaitę Asį (Asiuką, kaip jį vadina mano tri-
metis anūkas), ne visada iš karto užmiega: dainuoja 
Asio daineles, juokiasi iš jo „gudrybių“, klausinėja, kur 
rasti varnauogių pievą, kaip prisirinkus varnauogių iš 
jų pasigaminti ledų. Iš knygynų Asis iškeliavo, bet bib- 
liotekose tebeišdykauja. Nors knyga skirta pradinu-
kams, ne vienas darželinukas, išvydęs paršiuką žaislų 
parduotuvėje, šaukia jį vardu, mojuoja, klausia, ar Asis 
surado rašytoją. Dar nežinau, bet turbūt teks visiems 
kartu ieškoti.

– Ar vaikai supranta tas svarbias problemas, ku-
rias lukšteni šioje knygoje?

– Priklauso nuo brandos. Dar nuo to, ar vaikų arti-
mieji kartu keliauja į žaismingą, bet mąstyti kviečiantį 
Asio pasaulį. Yra ir tokių gudročių, kurie man paaiški-
na, kas ir kodėl čia vyksta. Klausydamiesi ar skaityda-
mi knygą vaikai gauna nemažai empatijos, bičiulystės 
vitaminų, kurių kartais pritrūksta, ypač pradėjus lanky-
ti mokyklą.

– Pernai atsisveikinai su mokykla. Ir iš karto pasi-
rodė Tavo puikus romanas suaugusiems skaitytojams 
Žalia varia. Ar išėjai todėl, kad nutarei daugiau laiko 
skirti kūrybai? O gal pavargai?

– Nepavargau. Edukacijos mane į Lietuvos mokyk- 
las vis atskraidina  – kuriam pamokas kartu su mano 
knygų veikėjais, žaidžiam, dainuojam. Su gimnazistais 
į Žalią varią jau irgi įšokom, keliaujam po vaizduotės 
pasaulį. Tiesiog pamaniau, kad reikia kaitos. Aš kažka-
da kaip jauna mokytoja atėjau į mokyklą, dabar atėjo 
laikas kito jauno mokytojo pasauliui. 

– O kūryba?
– Ji visada su manimi: ir vakar diktuojant diktantą, 

ir šiandien besiginčijant su dirbtiniu intelektu. Tiesa, 
išeidama iš mokyklos galvojau, kad daugiau laiko liks 
sau. Bet dabar jau tuo abejoju.

– Ar dar ketini sugrįžti prie knygų vaikams rašy-
mo? O gal jau koks kitas romanas pakeliui?

– „Mano varpeli, / suskambėk baltą naktį / tuščia-
me mokyklos koridoriuje, / kur tik sargas, šuo ir už-
miršta kuprinė.“ Turbūt teks grįžti jos pasiimti – juk ir 
kūryba, ir gyvenimas pakeliui.

– Širdingai dėkoju už atsakymus.

1 Agnietė Prokuraitytė, „Ne aš knygą, o knyga prarijo mane“, 
Vakarų ekspresas, 2008 m. sausio 4 d.
2 Donata Mitaitė, „Sužeistos paauglystės šauksmas“, Rubinaitis,  
2008, Nr. 3 (47). 
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NUOTRAUKOS PASAKOJA

Lietuvos bibliotekose, mokyklose, muziejuose 
pristatant knygas, rengiant edukacijas vis dažniau 
pasitelkiamas literatūros kūrinio vizualizacijos meto-
das – dioramų kūrimas. Dioramų konkursą 2025  m. 
organizavo Šiaulių apskrities Povilo Višinskio viešoji 
biblioteka. Dioramas vaikai kūrė Vilniuje, Kaune, Klai-
pėdoje, Kretingoje, Palangoje, Trakuose ir kituose 
Lietuvos miestuose. Į tradicinių, knyginių, judančių ir 
kitokių eksperimentinių dioramų dirbtuves pagal pa-
veikslėlių knygą Mano draugas Hipokampas Unikornas 
(teksto autorė Jurga Vilė, „700 eilučių“, 2024) kvietė po 
Lietuvą keliavusi iliustruotoja Kornelija Žalpytė. Kurti 
dioramas pagal kartu su Mariumi Marcinkevičiumi iš-
leistą paveikslėlių knygą Sakmė apie Neringą („Miste-
ris Pinkmanas“, 2025) ragino dailininkė Lina Itagaki. 
Vaikų sukurtų dioramų 2025 m. sulaukė ir Rubinaičio 
redakcija, tad dėkodami jų kūrėjams šiame numery-

je dalijamės trimis atrinktais darbais, sukurtais pagal 
perskaitytas knygas ar pasakas.

 Dioramų kūrimas – dailės, architektūros, sce-
nografijos, instaliacijos elementus jungianti meninė 
veikla – neturi amžiaus ribų, įtraukia skaitytoją į lite-
ratūrinio vaizdo analizavimo ir 3D vaizdo komponavi-
mo žaidimą. Kuriant dioramą lavinamas erdvinis mąs-
tymas, proporcijų suvokimas, ugdomas naudojamų 
medžiagų savybių (spalvos, formos, faktūros, plastiš-
kumo) pažinimas, kruopštumas. Literatūros kūrinių 
skaitytojų sukurtos dioramos atskleidžia ne tik pasi-
rinktą temą, bet ir tai, kas konkrečiame kūrinyje juos 
labiausiai jaudina, kas kūrinyje jiems yra svarbiausia. 
Literatūrinės dioramos autoriai stengiasi, kad pavaiz-
duoto epizodo veikėjai būtų atpažįstami. Neretai eina-
ma lengvesniu keliu – pasikliaujama ne teksto vaizdin-
gumu, o perskaitytos knygos iliustruotojo vaizduote. 
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Vaizduotes pratybos su 
literaturine diorama

Beveik visuomet taip nutinka, jei dioramos kuriamos 
pagal paveikslėlių knygas. Ypač įdomūs tie darbai, 
kuriuose remiamasi individualia vaizduote, pasitelkia-
mos skirtingos, tačiau tarpusavyje derančios medžia-
gos, meninis vaizdas yra išbaigtas, estetiškas. Diora-
mas ne tik įdomu kurti, bet ir „skaityti“ – bibliotekoje 
ar kitoje erdvėje surengta dioramų paroda gali būti ir 
kaip mįslė, kviečianti atpažinti ją įkvėpusį literatūros 
kūrinį.

Parengė Kristina Vaisvalavičienė
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V I E N O  T E K S TO  I S TO R I J A

Nors Ignę Zarambaitę daug kas pažįsta iš jos knygų, 
priminsime keletą svarbių faktų ir pasiekimų:

•  knygų vaikams ir paaugliams rašytoja, 
•  edukatorė, 
•  Lietuvos rašytojų sąjungos ir Tarptautinės vaikų ir 

jaunimo literatūros asociacijos Lietuvos skyriaus (IBBY) 
narė, 

•  ne vienos Lietuvos ir užsienio šalių premijų nomi-
nantė ir laureatė. 

Išskirtinė autorės knyga – apysaka paaugliams 
Juodavandeniai (virš. dail. Paulius Uziela, „Nieko rim-

to“) – yra pelniusi akcijos „Metų knygos rinkimai 2020“ 
paauglių knygų kategorijos laimėtojos nominaciją; 
2021 m. – Vaikų literatūros premiją; 2023 m. – Tarp-
tautinę Janio Baltvilko literatūrinę premiją; 2024 m. – 
įtraukta į tarptautinį katalogą The White Ravens. Be 
to, Juodavandeniai pateko į iniciatyvos „Knyga + Kinas“ 
sąrašą. Knyga jau išversta į latvių, estų, slovėnų kalbas. 

Ne vienam, perskaičiusiam vieną ar kitą knygą, knie-
ti sužinoti knygos genezę, kontekstą, padėjusį atsirasti 
knygai. Kokia Juodavandenių istorija? Apie tai elektro-
niniais laiškais susirašinėjome su Igne Zarambaite.

Šilutiškė. Zarambaitė gimė, užaugo ir šiuo metu gy-
vena savitame Lietuvos krašte – Šilutės rajone. Rašyto-
ja negali įsivaizduoti savo gyvenimo be vandens. Potvy-
nis buvo pirminis impulsas, paskatinęs sukurti apysaką 
paaugliams Juodavandeniai. Nors autorei nėra tekę 
gyventi apsemtame name, tačiau visada jautė vandenį, 
kurio Šilutės krašte labai daug. Iš pradžių ji gyveno Ši-
lutės centre, daugiaaukščiame name. Dabar gyvena ra-
jone, kuris yra gana arti Juodavandenių veiksmo vietos, 
bet potvynis, autorės teigimu, „iki manęs neatkeliauja, 
girdžiu tik tolumoje apsemtose pievose klykaujančias 
gerves. Kasmet apsemia tik kai kurias Šilutės apylinkes, 
o miestas apsaugotas pylimais“*.

Apysakos idėja lydėjo nuo vaikystės. Mintį kažką 
sukurti vaikams apie vandenį Zarambaitė puoselėjo 
nuo vaikystės: „Knietėjo apie vandenį sukurti pasako-
jimą, tik ilgokai tą idėją nešiojausi galvoje, nes neži-
nojau, kaip prie jo „prieiti“ (...). Ir tada per stebėjimus 
supratau, kad potvynis ir apskritai vanduo panašus į 
žmogų. Jis turi dugną ir paviršių, tačiau jo esmė – ter-
pė tarp šių dviejų kraštutinumų, vanduo, kuris yra sa-
vaip drumstas. Žmogus ir kintantis, ir judantis į priekį, 
(...) kartais ištvinstantis iš krantų, kad ištyrinėtų savo 
ir pasaulio ribas, kartais tuose tyrinėjimuose atran-
dantis savo galią, o kartais išsenkantis iki paskutinio 
lašo. (...) Vanduo ir žmogus gali nešti tiek gėrį, gyvy-
bę, tiek ir pragaištį, mirtį. Ši paralelė užsuko siužetą. 
Buvo akivaizdu, kad „giliau nerti“ galėsiu tik rašydama 

vyresniems – taip atsirado pirmoji knyga paaugliams, 
jaunimui. O mitologinės būtybės jau buvo pagardai 
kuriant potvynio atmosferos mistiškumą.“ Autorė 
dažnai vykdavo „į Nemuno deltą, Rusnę, marias, kur 
apsemtos pievos, kur daug neramių drumstų vandenų, 
pavasarį – paukščių. Pavasariop, kai ledui atitirpus vis-
kas panyra į rūką, atmosfera mistiškiausia. Ir pavasario 
pradžioje, kai šimtai tūkstančių paukščių grįžę sutupia 
apsemtose pievose. Nemokama simfonija!“ 

Mistiškas namas. „Dėl potvynio apsemto namo. 
(...) rašydama turėjau konkretų namą mintyje – vengiu jį 
viešai įvardyti, nors šeimininkas miręs, namas apleistas, 
bet nesinori dėl artimųjų, lyg daryčiau iš to reklamą“. 
Prozininkei magėjo sukurti personažus su drumstais 
pasauliais, neaiškiomis paslaptimis. Drumstas – gana 
dažnas šilutiškių žmogaus apibūdinimas: „Ne kartą esu 
girdėjusi sakant: kiekvienas vanduo savaip drumstas – 
turima galvoje, kad kiekvienas žmogus turi savo šešė-
lių, paslapčių ir kitų „dumblių“.“ Zarambaitei norėjosi 
gilintis į paauglio jausenas, būsenas, sunkiai nuspėjamą 
drumstumą. 

Mažosios Lietuvos tradicijos. Į pasakojimus autorė 
mėgsta įpinti ir senųjų kaimo tradicijų: kafijos (cikori-
jos kavos) gėrimą, žuvienės ir vaflių (vofelių) valgymą. 
„Mažoji Lietuva, taigi ir Šilutė, unikali gamtiškai, isto-
riškai, kultūriškai, iš jos gali saujom semtis įkvėpimo, 
o man tai padaryti kiek lengviau nei kitur gyvenančiam 
žmogui – čia aš gimiau, įleidau šaknis. Kartais atrodo, 

Ignes Zarambaites 
Juodavandeniai: ar gali 
potvynis tapti knygos rašymo 
impulsu?
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DR. LAIMUTĖ ADOMAVIČIENĖ 

* Čia ir toliau cituojami rašytojos elektroniniai laiškai.

Šiame numeryje Jus, skaitytojai, pasitinka nauja žurnalo rubrika „Vieno teksto istorija“. Joje pasakosime, kaip atsi-
rado viena ar kita vaikų ir jaunimo literatūros knyga. Atskleisime, kokį kelią nueina kūrinys nuo to momento, kai idėja 
gimsta rašytojo galvoje, iki to, kol ji atsiduria lentynoje knygos pavidalu. Straipsniai gali būti įvairaus pobūdžio: tiek 
akademiniai tekstologiniai, žvalgantys literatūrinio kūrinio genezę, tiek pačių rašytojų, dailininkų prisiminimai, atsklei-
džiantys, kaip jie sukūrė vieną ar kitą knygą, tiek populiarinamieji – iliustruoti, papasakoti gyvai ir patraukliai. Žvalgy-
sime ir šių dienų autorių kūrybą, ir ankstesnių metų – gal muziejų, bibliotekų, asmeniniuose archyvuose glūdi daugybė 
įdomių, mums nežinomų tekstų sukūrimo istorijų? O šįkart pateikiame Ignės Zarambaitės romano paaugliams Juoda-
vandeniai atsiradimo istoriją. Laukiame ne tik Jūsų laiškų su parengtais straipsniais, bet ir su pasiūlymais, kitų tekstų 
istorijų paieškos koordinatėmis.

Vyriausioji redaktorė

Ignė Zarambaitė su knyga Juodavandeniai Rašytojos darbo stalas Medžiaga iš bibliotekos Kraštotyros skyriaus

Straipsnyje naudojamos Ignės Zarambaitės nuotr.
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2025 m. išleista Linos Mickutės ir dailininkės Birutės 
Bikelytės Iliustruota Žemaitės gyvenimo ir kūrybos isto-
rija yra trečia šių autorių parengta lietuvių rašytojų bio-
grafija: 2018 m. išėjo Iliustruota Vydūno gyvenimo ir kū-
rybos istorija, o 2020 m. – Iliustruota Vaižganto gyvenimo 
ir kūrybos istorija1. Knygos išleistos kaip tam tikra serija 
ir yra tapačios struktūros: pasakojimą apie kūrėjo gyve-
nimo įvykius, asmenybę ir trumpus kūrinių pristatymus 
papildo atrinkti faktai apie to meto įvykius plačiajame 
pasaulyje, žemėlapiai, schemos, kūrinių citatos, nuo-
traukos iš archyvų ir komikso stiliaus iliustracijos. 

Pradedant kalbą apie šias knygas pirmiausia svarbu 
aptarti jų adresatą. Autorės knygų įžangose kreipiasi į 
jaunąjį skaitytoją: „Nesitverdamos džiaugsmu, 
spaudžiame tau dešinę ir linkime geriau mąstytoją pa-
žinti“ (Iliustruota Vydūno..., p. 7), „Linkėdamos drą-
sos ir  šviesos, spaudžiame tau dešinę ir palydime į 
pažintį su Vaižgantu“ (Iliustruota Vaižganto..., p. 5), „(...) 
[L] inkėdamos įs ikvėpti  gyvenimo skrydžiui , 

kviečiame leistis į pažintį su mums jau šiek tiek pažįs-
tama Julija Žymantiene-Žemaite“ (Iliustruota Žemai-
tės..., p. 3). Išryškintos frazės liudija emocingai išreikš-
tą autorių įsitikinimą, kad šių iškilių kūrėjų gyvenimo 
pavyzdžiai sustiprins jaunų skaitytojų idealizmą ir pa-
skatins siekti ne mažiau prasmingo gyvenimo. Interne-
to svetainė www.knygos.lt, siūlanti knygas potencia- 
liems pirkėjams, vieną iš šių knygų taip pat pristato 
kaip skirtą jaunimui: „Knygoje suprantamai, vaizdingai 
ir jaunimui patraukliai pristatoma J. Tumo asmenybė.“ 
Pasirodžius Vydūno biografijai, aplinkybės taip susi-
klostė, kad ji buvo pasiūlyta paaugliams: „2018 m. iš-
leista specialistų teigiamai įvertinta „Iliustruota Vydūno 
gyvenimo ir kūrybos istorija“ IBBY nominuota gražiau-
sių dvispalvių knygų vaikams kategorijoje ir įtraukta į 
LNB teminį pažintinės literatūros sąrašą 5–8 klasėms.“2 
Galima numanyti, kad būtent komikso stiliaus iliustraci-
jos paskatino susieti knygą su jaunesniais skaitytojais. 
Tačiau kaip senovėje pasakos, taip ir komiksai nėra skirti 

kad tiesiog einu taku ir aplink jaučiu savo pačios ląste- 
les – taip man viskas tapę artima ir sava“.

Knygos pavadinimas. Kaip gimė žodis juodavan-
deniai, tapęs ne tik herojų metafora, bet ir knygos pa-
vadinimu? „Juodavandenius pati sugalvojau norėdama 
apibendrinti marių dvasias – Jumpyrą ir aubylius, apie 
kuriuos sužinojau tik besiruošdama rašyti. Manyčiau, 
kad daugelis vietinių marių mitologijos nėra girdėję. 
Užtat gyvybės (gyvenimo) ir vandens paralelė Pama-
rio krašte ypač dažnai minima. Nuo senų laikų vanduo 
čionykščiams – ir pragyvenimo šaltinis, ir pramoga, ir 
iššūkis, ir įvaizdžio, savasties dalis. Jumpyra ir aubyliai 
skandino marių įstatymams nusižengusius žvejus ar 
kitus nuodėminguosius. Viena vertus, tai buvo piktos 
dvasios. Antra vertus, jos vykdė teisingumą, nes baudė 
ne bet ką. Rašydama norėjau pasakyti, kad mes visi esa-
me tokie pat permainingi kaip vanduo, kaip tos dvasios, 
kaip juodavandeniai. Juodavandeniai – žmogus ar dva-
sia, visa, kas sudrumsta tamsos. Nėra nė vieno visiškai 
tyro ir skaidraus žmogaus“.

Personažų vardai.  Dažniausiai Zarambaitė apgal-
voja veikėjo išvaizdą, charakterį ir tada parenka jam 
tinkantį vardą. Jei šis neatsiranda savaime, prozininkė 
vardo ieško savo atmintyje, internete, vardų knygose: 
„Ir iškart suprantu, kad tai turi būti Anika ar Matiejus, 
nes lengvai prilimpa, gerai skamba. Kartais savo kny-
gose, ypač jei veiksmą įsivaizduoju Pamario krašte, są-
moningai parenku senųjų Mažosios Lietuvos gyvento-
jų – lietuvininkų – vardų, pavyzdžiui, Hilda (Matiejaus 
mama) ir Ana iš Juodavandenių.“

Piešė, rinko medžiagą apie potvynius. Pradėjusi 
rašyti knygą, Zarambaitė emė kurti įvairius eskizus: 
liejo vandens motyvus, tapė, taškė tušu. Kai atsidurda-
vo rašymo „duobėje“, tos „paišalionės“ padėdavo at-
rasti naujų idėjų. Zarambaitė nutapė tamsių vandenų 
apsemtą namą, skaitė informaciją apie buvusius Šilu-
tės potvynius, gilinosi rinkdama archyvinę medžiagą. 
Prieš rašydama knygą autorė buvo susikūrusi aplanką 
su internete publikuotomis nuotraukomis, geriausiai 
perteikiančiomis mistišką atmosferą.

Naują Ignės Zarambaitės knygą paaugliams 
Grytė iš Pasakų gatvės planuojama išleisti 2026 m.  
balandžio mėnesį. Tu
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Neužtenka parašyti knygą, 
reikia, kad ji pasiektu 
skaitytoją
Vilija Dailidienė

1 Lina Mickutė, Birutė Bikelytė, Iliustruota Žemaitės gyvenimo ir kūrybos istorija, Vilnius: 700 eilučių, 2025, 72 p., ISBN 978-609-8288-15-5; 
Lina Mickutė, Birutė Bikelytė, Iliustruota Vydūno gyvenimo ir kūrybos istorija, Vilnius: VšĮ Socialinių inovacijų institutas, 2018, 64 p., 
ISBN 9786099578637; Lina Mickutė, Birutė Bikelytė, Iliustruota Vaižganto gyvenimo ir kūrybos istorija, 
Vilnius: VšĮ Socialinių inovacijų institutas, 2020, 64 p., ISBN 978-609-8288-03-2.
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AT I DŽ I U  ŽV I LG S N I U

tik vaikams. Iliustracijų ir nuotraukų paskirtis šiose kny-
gose daugeriopa: visų pirma jos vizualizuoja jau nebe-
pažįstamus anų epochų daiktus, pamatome žmones, jų 
drabužius, knygas; schemos drausmina ar, atvirkščiai, 
skatina vaizduotę, o komiksai išryškina minimų asmenų 
santykius ir iš jų kylančius jausmus, taigi daro poveikį 
skaitytojo emocijoms, bet svarbiausia – leidžia pasakoti 
žaismingai, o žaismė bet kokio amžiaus skaitytojui kelia 
džiaugsmą, suteikia energijos, padrąsina. 

Reikia pripažinti, kad visų trijų knygų turinys reika-
lauja intelektinių skaitytojo pastangų, gebėjimo ir noro 
gilintis į kito istorinio laiko socialines, kultūrines ir bui-
tines aplinkybes. Žemaitė gimė 1845 m., taigi pasako-
jimai prasideda kone prieš du šimtus metų! Įtariu, kad 
retas paauglys ar jaunuolis savo malonumui pasiskaitys 
šias knygas. Lina Mickutė įžangoje pasakoja iš savo 
pačios skaitymo patirties: „Vieną vasarą kaip sąžinės 
priekaištas atsirado Vaižganto „Pragiedruliai“. Ta siau-
bingai stora knyga net neatversta spaudė mane kartu 
su mamos klausimu, ar jau perskaičiau“ (Iliustruota 
Vaižganto..., p. 4). Taigi čia rašytojo ir skaitytojos susi-
tikimą lėmė mama, pasiremdama rekomenduojamų 
skaitinių sąrašu. Ko gero, ir šiuolaikinius gimnazistus, ir 
jų tėvus ne tiek smalsumas, kiek pragmatinis interesas 
gerai išlaikyti egzaminus galėtų paskatinti pasigilinti į 
šias gyvenimo ir kūrybos istorijas. Brandos egzaminų 
vertinimo normose ne kartą minimas stebuklingas žo-
dis „kontekstas“: „Probleminis klausimas suprantamas 
kaip užduotis, reikalaujanti argumentavimo, savo po-
žiūrio apsvarstymo, vertinimo remiantis pateiktu teks-
tu, kultūrine patirtimi ir kontekstu.“3 Reikalavimai labai 
ambicingi – iš šiuolaikinio gimnazisto, kuris didžiąją dalį 
savo laisvo laiko praleidžia virtualioje erdvėje (vienas 
Dievas težino, kaip toli jis ten nuklysta), tikimasi savo 
požiūrio, paremto kultūrine patirtimi ir kontekstu! 

Autorių biografijos leidžia geriau pažinti jų gy-
venamąją epochą, suprasti kūrinius, atskleidžia, dėl 
kokios gyvenimo patirties rašytojui rūpi būtent tie, o 
ne kiti dalykai. Skaitydami ir nagrinėdami kūrinius iš-
narstome personažų poelgius: kodėl Petras Kurmelis 
„renkasi nuotaką ne iš meilės, bet gobšumo“ (Iliustruo-
ta Žemaitės..., p. 42)? Ką dar, be savo motinėlės, jis gali 
kaltinti už savo nenuovokumą, už tai, kad visiškai ne-
susigaudo, kaip kuriami darnūs santykiai, kokie yra vyro 
ir moters vaidmenys šeimoje. „Autorė taiso tekstą ne 

kartą, kol Višinskis grąžina su prierašu, kad čia geriau-
sias jos kūrinys“ (ten pat, p. 42). Sunku suprasti, kodėl 
Višinskiui taip patiko apsakymas: Kurmelis – visiškas 
mėmė, taip jį pavadindama nieko neturėčiau įžeisti, 
juk jis yra išgalvotas asmuo, neturi giminių, tų giminių 
anūkai ar jų vaikai nėra mūsų amžininkai. Su rašytojais 
kiek kitaip. Tai realūs žmonės, todėl ar moralu skaityti jų 
slapčiausius laiškus, čiupinėti pirštais jų sielas? Kaip pa-
pasakoti apie rašytoją be perteklinių interpretacijų: kito 
žmogaus siela, šeimos santykiai visada yra paslaptis. 
Turiu paliudyti iš savo patirties: mokiniai nori matyti iš-
kilius žmones kaip elgesio pavyzdžius, nori jais žavėtis. 
Atsimenu, kaip kartą papasakojau apie Kazio Binkio bo-
hemišką gyvenimą (pagal nuostabius Jono Aisčio prisi-
minimus) – mokiniai klausėsi nesišypsodami, supratau, 
kad darau kažką netinkamo. Panašiai nudelbė į suolus 
akis dvyliktokai, kai bandžiau papasakoti apie Antano 
Škėmos ir Birutės Pūkelevičiūtės meilę, kad juos sudo-
minčiau dviejų gerų romanų parašymo aplinkybėmis. 
Mokiniai reagavo taip, lyg kalbėčiau dalykus, kurių tė-
vai vaikams, o mokytojai mokiniams neturėtų pasakoti. 
Normos pažeidimas gyvenime nėra gražus. Viena yra li-
teratūros personažo ir visai kas kita realiai egzistavusio 
autoriaus meilė.

Sovietiniais laikais švietimo prievaizdai Žemaitės 
biografiją mokykloje stengėsi išnaudoti ideologiniams 
paistalams, tuo atgrasydami nuo jos kūrybos ištisas 
kartas. Gabrielės Tuminaitės režisuota „Marti“, nuo 
2018 m. vis dar rodoma Valstybiniame Vilniaus ma-
žajame teatre, prikėlė Žemaitės kūrinį naujam gyve-
nimui, atskleidė, kokius universalius moters sielos ir 
šeimos santykių aspektus pastebėjo ir savo kūrinyje 
pavaizdavo rašytoja. Spektaklio kūrėjai nutiesė skau-
džias gijas nuo XIX a. iki mūsų dienų moters gyvenimo. 
Spektaklio sėkmė yra ir Žemaitės apsakymo pripažini-
mas. Nežinau, ar reikėtų džiaugtis tuo, kad asmeninis 
rašytojos likimas kelia ne mažesnį susidomėjimą nei 
kūryba. „Lietuvos“ ansamblio šokio spektaklyje „Že-
maitė N. 18(0)“ ar dainininkei Rugilei atliekant dainą 
„Ikona Žemaitė“ jauni gražūs vyrai iš visos sveikatos 
blaškosi po sceną apsirišę galvas storomis skaromis. 
Ką tai galėtų simbolizuoti? Kažkodėl mane tai privertė 
prisiminti Petrą Kurmelį. Todėl kiek nerimavau dėl to, 
kaip autorės knygoje papasakos Julijos meilės Kons-
tantinui istoriją. Be reikalo. Kaip apie Martos Raišu-

tytės ir Vydūno draugystę, taip ir apie Julijos Žyman-
tienės meilę pasakojama labai santūriai, vaizduotė 
pristabdoma ten, kur mūsų žinojimas baigiasi: „Pu-
ziniškio dvare, kaip kadaise Džiuginėnuose Lauryną, 
įsižiūri dvaro ūkvedį Konstantiną Petrauską. Pyksta 
Julija ant savęs, kad būdama 65 metų sena boba visai 
pameta galvą dėl perpus jaunesnio 32 metų vyriškio. 
Net nuo draugės Gabrielės tai slepia“ (Iliustruota Že-
maitės..., p. 49). Pora santūrių sakinių apie jų susiraši-
nėjimą ir deginamus laiškus. Birutės Bikelytės piešiny-
je subtiliai pasišaipoma iš rašytojos mylimojo piršlybų 
anūkei, o jai atsisakius  – dukteriai: „Kol Žemaitė ke-
liauja, jos meilės reikalai visai pakrinka...“ (Iliustruota 
Žemaitės..., p. 64).

Visose trijose knygose kiekvienas skyrius pradeda-
mas pasaulio ir aprašomų kūrėjų asmeninio gyvenimo 
įvykių sugretinimu. Pavyzdžiui, 1866-ieji: Trečiasis Ita-
lijos Karalystės nepriklausomybės nuo Austrijos impe-
rijos karas, Amerikos ir Europos žemynai sujungiami 
telegrafo ryšiu, Lietuvoje draudžiama lietuviška spau-
da, Julija ir Laurynas Žymantai pradeda savarankiškai 
ūkininkauti (Iliustruota Žemaitės..., p. 22). Telegrafo 
ryšys tarp žemynų yra techninio progreso ženklas. Bet 
techninis progresas netrukdo Austrijos ir Rusijos impe-
rijoms dusinti pavergtas tautas. Lietuvos Didžioji Ku-
nigaikštystė yra buvusi lygiavertė Rusijos priešininkė, 
už tai po trijų ATR padalijimų Rusija keršija: ne tik ištri-
na Lietuvą iš žemėlapio, bet ir ketina numarinti tautos 
dvasią – atima galimybę viešai kalbėti gimtąja kalba. 
Bet laisvo žmogaus, laisvos tautos, socialinio teisingu-
mo idėjos per giliai įaugusios į karštesnes galvas, kad 
jas užgniaužtum. Julija ir Laurynas Žymantai nenori 
tarnauti dvaruose, „pradeda savarankiškai ūkininkau-
ti“ (ten pat, p. 22). Ūkininkai neturi sau pono: XIX a. 
antroje pusėje jie labai sunkiu darbu ir tenkindamiesi 
labai skurdžia buitimi susikuria savo mažąją visatą.

O kokiais įvykiais iliustruotume 2026 m. pažangą? 
Gal labiausiai tiktų, kad ir jauni, ir seni mokosi naudotis 
dirbtiniu intelektu ir vis labiau juo pasitiki. Net stebė-
tina, kaip lengvai dirbtiniam intelektui perleidžiamas 
moralinio autoriteto ir sprendėjo, kas yra galutinė tie-
sa, vaidmuo. Kam būsimoms kartoms ką nors išmany-
ti apie Žemaitę ar kieno nors kito gyvenamąjį laiką? 
Dirbtinis intelektas per sveiku protu nesuvokiamą se-
kundės dalį perskaitys Žemaitės, Vydūno ir Vaižganto, 

kurie jam visiškai nerūpi, biografijas ir viską išdėstys 
papunkčiui. O žmogus? Jei jo sąmonė bus kaip baltas 
popieriaus lapas, jis bus priverstas tikėti dirbtiniu in-
telektu ir tik pakartoti jo pateiktus faktus, kontekstą 
ir požiūrį. Tokiu keliu eidama žmonija greitai taps tik 
priedėliu prie programos. Homo sapiens visatai nebe-
bus reikalingas. Apskritai, nedaug išmanantis žmogus 
iš pačių teisingiausių faktų dažnai daro klaidingas iš-
vadas. Paradoksalu, tačiau kuo dažniau pasitelkiamas 
dirbtinis intelektas, tuo daugiau reikia žinoti, suprasti 
ir atsiminti žmogui. Šiuolaikiniame pasaulyje būtent 
savo istorijos išmanymas gali sustiprinti moralinį as-
mens stuburą, suteikti jam pasitikėjimo savimi. Ma-
nau, jog šios trys knygos pasirodė pačiu laiku ir labai 
reikėtų, kad jos patektų į mokytojų ir mokinių rankas, 
kad būtų perskaitytos ir aptartos.

Knygų stilius itin lakoniškas, nes žodinis pasakoji-
mas, matyt, turi derėti prie komiksų stiliaus iliustraci-
jų. Galima tik nujausti, kiek medžiagos persijota, kad 
taip glaustai pasakojant būtų sudėti prasminiai akcen-
tai, kad kūrėjo asmenybė ir darbai atsiskleistų pačiais 
svarbiausiais aspektais, nuolat atsižvelgiant į tai, kokį 
poveikį pasakojimas padarys skaitytojui, kokį sufor-
muos jo požiūrį apie kūrėją. Visa tai verta perskaityti. 
Man dar prieš atsiverčiant knygą įdomiausia buvo, kaip 
vis stiprėjantis visuomenėje naratyvas apie Žemaitę 
kaip kovotoją už moterų teises paveikė šį pasakojimą 
apie jos gyvenimą. Įžangoje užsimenama, kad knygos 
dailininkei Bikelytei „labai artimos Žemaitės kovos už 
moterų teises idėjos“. Puiku, man irgi, tik, deja, gyveni-
me kova už moterų teises dažnai tampa rungtynėmis, 
kieno vertė didesnė  – vyrų ar moterų. Knygoje peno 
tam teikia Lauryno Žymanto nepritarimas žmonos 
rašymui. „Nesuprasdamas žmonos užsiėmimo, nors 
Julija rašo tik naktimis ir po darbų, Žymantas vis prie-
kaištauja dėl eikvojamo žibalo, popieriaus, rašalo – gi 
vienos išlaidos“ (p. 37). Galėtume padaryti išvadą, kad 
Laurynas yra tamsus žmogus, užjausti Juliją ir padėti 
tašką. Tačiau vyro ir žmonos santykiai į tokią primityvią 
schemą netelpa ir autorėms tai svarbu: „Tą patį 1897 m. 
rudenį P. Višinskis surengia Žemaitei kelionę pas Bitę. 
Iš pradžių baiminamasi, kad Žymantas neišleis, bet jis 
net pasisiūlo pavėžėti arkliais iki Šiaulių“ (p. 40). Vieša-
jame to meto gyvenime dominuoja vyrai. „Kartą Juliją 
ypač sujaudina straipsnis „Varpe“, smerkiantis moteris 
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už nešvarą, tinginiavimą ir apsileidimą. Pati patyrusi 
sunkią dalią šeimoje, atsikerta tekstu „Neturėjo geros 
motinos“ apie despotišką vyro elgesį su žmona. Apsa-
kymas nepatinka „Varpo“ redaktoriams vyrams ir jie nu-
sprendžia rašinio nespausdinti“ (Iliustruota Žemaitės..., 
p. 36). Situacija šiek tiek komiška: redaktoriai vyrai ne-
nori net grožiniame kūrinyje būti negražūs. Nuostabu, 
kaip tikima spausdinto žodžio galia: jei vyrai bus kritiš-
kai vaizduojami, apie juos visus skaitančioji visuomenė 
susidarys prastą nuomonę. Be abejo, negražu iš tuščios 
garbės sumetimų skriausti kūrėją moterį ir nespausdinti 
tikrai stipraus apsakymo! Skaitant net įsivaizduoti sun-
ku, kad po šimto su trupučiu metų vyrai leisis scenoje 
aprišami moteriškomis skaromis!

Prancūzų institutas Lietuvoje dar prieš COVID-19 
pandemiją rodė dokumentinį filmą apie dailininką 
Chaïmą Soutineʼą. Kūrinį pristatė viena iš jo režisierių, 
jau kone dešimtį metų vežiojanti filmą po pasaulį, kad 
jį pamatytų kuo platesnis ratas žmonių ir įdėtas dar-
bas turėtų prasmę. Privačios JAV televizijos užsakymu 
neseniai pastatytam filmui apie politiko žmoną išleista 
dešimt milijonų, o jo reklamai – aštuoni milijonai do-
lerių. Ne milijonai čia svarbu, o tai, kad kūrinio sklaida 
kainuoja ne mažiau nei jo sukūrimas. Atlikau mažytį 

tyrimą: paprašiau dar dirbančių mokyklose bičiulių už-
eiti į savo miesto ir mokyklos bibliotekas ir paklausti, 
kiek jose yra aptariamų knygų ir kiek yra jų skaitytojų. 
Mano bičiulių mokyklų bibliotekose jų nėra. Miesto bib- 
liotekose yra po vieną knygą ir dar po vieną fonduose. 
Skaitytos po vieną kitą kartą.

Atsimenu vieną vaikystės žaidimą, kurį griežtai 
draudė tėvai: atveri šulinio stogelio dureles ir įmeti 
akmenuką. Po kurio laiko iki viršaus ataidi pliumpt! 
ir stoja tyla. Į šitas knygas įdėta dalis jų autorių Linos 
Mickutės ir Birutės Bikelytės gyvenimo. To didelio 
darbo rezultatas puikus ir galėtų būti labai naudingas 
mūsų visuomenei, bet jį būtina pratęsti kitais projek-
tais: reikia žmonių ir lėšų labai svarbių mūsų kultūros 
asmenybių gyvenimo ir kūrybos istorijų sklaidai, reikia 
papildyti anksčiau išleistąjį tiražą, nes knygų aiškiai iš-
spausdinta per mažai. Kitaip tai tebus pliumpt į šulinį.

2 „Teminiai literatūros sąrašai 5–8 klasėms“, interneto prieiga: 
https://www.lnb.lt/media/public/vaikams/T%C4%97vams_
ir_specialistams/literaturos_sarasas_5-8kl_02-15.pdf (žiūrėta 
2026-02-09).
3 Cituota iš Lietuvių kalbos ir literatūros valstybinio brandos 
egzamino antrosios dalies užduoties bendrųjų vertinimo 
kriterijų projekto rankraščio, kuriuo remdamiesi mokytojai 
vertino bandomosios 2026 m. egzamino užduoties rašinius.

*  Silke Rose West, Joseph Sarosy, Kaip pasakoti istorijas vaikams, [iš anglų kalbos vertė Liucija Vakarė, iliustravo Rebecca Green], 
Vilnius: Vaga, 2021, 190 p., ISBN 978-5-415-02616-6.

Dirbtinio intelekto, išmaniųjų įrenginių ir kitokių 
naujovių sraute Silkės Rose West ir Josepho Sarosy kny-
gos Kaip pasakoti istorijas vaikams* pavadinimas gali 
nustebinti paprastumu. Kita vertus, tikriausiai labiausiai 
intriguoja neištartas šio klausimo tęsinys: kaip pasakoti 
istorijas vaikams, kurių rankose jei ne išmanūs įrengi-

niai, tai bent spalvingos paveikslėlių knygos? Ar apskri-
tai įmanoma šiandienius vaikus sudominti paprastais 
istorijų pasakojimais? 

Knygos autoriai – patyrę istorijų pasakotojai – į šį 
klausimą nedvejodami ir įtikinamai atsako teigiamai. 
Jų nuomone galima pasikliauti. Tai pedagogai, jau 

Kaip pasakoti istorijas
vaikams, kad augintume ir 
augtume
Vaiva Schoroškienė

daug metų dirbantys su vaikais iki 7 metų, tad jiems 
gerai žinomi vaikų ir jų tėvų kasdieniai iššūkiai. Au-
toriai savo idėjomis aktyviai dalijasi socialiniuose 
tinkluose, istorijų pasakojimo klausimais konsultuoja 
tėvus ir mokytojus visame pasaulyje, tad ir ši knyga, 
beje, jau išversta į dvidešimt vieną kalbą, skirta šia 
tema besidominčiai bendruomenei. Knygoje, pasi-
naudodami proga, autoriai pateikia ne tik istorijų pa-
sakojimo, bet ir vaikų iki 7 metų ugdymo patarimų, 
šiek tiek supažindina su vaiko raida, psichologinėmis 
teorijomis ir net moderniu neuromokslo požiūriu. 
Nuo pirmųjų knygos eilučių autoriai neslepia – jie sie-
kia savo skaitytojus išmokyti kurti ne tobulas istori-
jas, o tarpusavio ryšį su vaiku. Istorijos pasakojimas 
vaikams yra ne tikslas, o priemonė. Todėl ir knygos 
adresatas gana platus: stengtasi parengti „trumpas 
gaires užimtiems tėvams“, „padėti tėvams, pedago-
gams ir globėjams pasakojant sukurti ilgalaikį artu-
mą su vaikais“ (p. 183). 

Istorijų pasakojimas vaikams – tikrai ne nauja 
tema. Dažniausiai patariama istorijas pasakoti išraiš-
kingai, perteikiant emocijas, stengtis į pasakojimą 
įtraukti vaiką, kurti aiškią pasakojimo struktūrą, pasi-
telkti kasdienes vaiko patirtis, tinkamai parinkti isto-
rijų pasakojimui laiką, numatyti trukmę. Devyniuose 
West ir Sarosy knygos skyriuose akcentuojamos šiek 
tiek kitokios žinutės: pasakodami, kurdami istorijas 
pasitelkite vaiko aplinką ir prie jos grįžkite („pasako-
jimo kilpa“), būkite savimi, pradėkite nuo paprastų 
istorijų, kol vaikai dar maži, pasakokite reguliariai. 
Autoriai tiki, jog kiekvienas iš mūsų yra pasakotojas, 
o mūsų gimę vaikai jį pažadina. Patarimais siekiama 
ne tik padėti jau konkrečioje pasakotojo situacijoje 
atsidūrusiam skaitytojui, bet ir šiek tiek plačiau prista-
tyti, paaiškinti istorijų pasakojimo reiškinį. Daugelis 
pateikiamų patarimų iš principo nėra nauji, bet patei-
kiami savitai, jaukiai, padrąsinant skaitytoją. Dėmesio 
centre ne konkreti istorija, bet konkrečiam vaikui tam 
tikroje situacijoje pasakojamos istorijos procesas, tad 
jo pradžia – vaiko aplinka ir jo gyvenimo įvykiai, aktu-
alijos, gal net sunkumai. Brolių ir seserų susipykimas 
automobilyje, kai nėra ką veikti? Nuovargis ir sunki 
kuprinė žygyje? Norime nuraminti kenčiantį vaiką? 
Sunku užmigti? Situacijos lengvai atpažįstamos iki-
mokyklinio amžiaus vaikus auginantiems ar su jais 

dirbantiems suaugusiems žmonėms. Knygoje gausu 
ne tik patarimų, bet ir konkrečių pavyzdžių, kuriais 
mažiau patyręs istorijų pasakotojas gali pasinaudoti 
ir pasimokyti. Naudinga, kad skaitytojui suteikiama 
galimybė žvilgtelėti į istorijos kūrybos procesą: pavyz-
džiai pateikiami su savotiška įžanga, atskleidžiančia, 
kokioje situacijoje šios istorijos atsirado, komentarais 
– savotiškomis istorijų autoriaus „mintimis balsu“. 
Taip sužinome ir labai praktiškų dalykų: pavyzdžiui, 
kad istorijos atsiranda, plėtojamos, kol galiausiai 
nusibosta ir yra pamirštamos. Mažiau patyrusiems 
tėvams ar pedagogams pravers priminimas, kad 
saldainis ar žaisliukas kaip apdovanojimas vaikui už 
elgesį tam tikrose situacijose gali būti keičiamas is-
torijų pasakojimu – dėmesiu ir tarpusavio ryšiu; kad 
istorijų pasakojimas gali tapti puikiu sprendimu, kai 
vaikams norisi pamokslauti. Pasakodami istorijas ne 
tik perteiksime vaikams savo vertybes, bet ir pamo-
kysime neįkyriai, jautriai, negadindami nuotaikos nei 
sau, nei vaikams. 

O kaipgi pačios istorijos? Knygoje nemažai istorijų 
ir konkrečių patarimų, kaip jas sukurti. Pavyzdžiui, pa-
tariama pasinaudoti mažomis būtybėmis, persikūnyti, 
pasirinkti keletą pasikartojančių temų ir prie jų nuolat 
grįžti, pasitelkti lėles ar šalia esančius daiktus. Šiuo 
požiūriu knyga šiek tiek primena Lietuvos pedago-
gams gerai žinomą ir mėgstamą Giannio Rodario Gra-
matikos fantaziją („Šviesa“, 2001, iš italų kalbos vertė 
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2025 m. išleistų knygų bibliografijos sąrašą galima pasiekti per QR kodą arba rasti 
svetainėje <ibbylietuva.lt> rubrikoje RUBINAITIS 2026 Nr. 1 (117).

2025 m. vaiku ir paaugliu 
knygos 

Suolelis Madride. 2023 m. Romos Kišūnaitės nuotr.

Danutė Dapšauskienė). Esminis skirtumas – West ir 
Sarosy orientuojasi į jaunesnius vaikus ir į sakytinę pa-
sakojimo kūrimo situaciją. Ypač nedrąsiam pradedan-
čiajam istorijų pasakotojui lietuvių kalba išleisti Gian-
nio Rodario trumpųjų istorijų rinkiniai, pavyzdžiui, 
Pasakos telefonu („Alma littera“, 2001, vertė Virgilijus 
Petrauskas, iliustravo Inga Marčiukaitytė) arba Šyp-
senos ilgumo pasakaitės („Baltų lankų leidyba“, 2012, 
iš italų kalbos vertė Asta Žūkaitė, iliustravo Sophie 
Fatus), galėtų būti savotiška ,,greitoji pagalba‘‘, įkvė-
pimo šaltinis, pratybos. Čia svarbu pabrėžti, kad skai-
tyti vaikui labai naudinga, bet verta išbandyti ir istorijų 
pasakojimą – pajusite asmeniškai vaikui kuriamos pa-
sakos ir nuoširdaus tuo metu vykstančio bendravimo 
privalumus. Todėl autoriai tiek daug dėmesio skiria 
tėvams padrąsinti. O padrąsinimo reikia, nes šiandie-
niai tėvai, autorių manymu, jaučiasi konkuruojantys su 
vaidybinių ir animacinių filmų režisieriais. 

Autoriai vengia pamokslauti, bet skaitytojui nuo-
sekliai – atvirai ar tarp eilučių – plėtoja kelis vertingus 
pasiūlymus. Pirma, autoriai akcentuoja individualų 
vaiko ir suaugusiojo ryšį, daug dėmesio skiria norėda-
mi padrąsinti kurti konkrečiam vaikui, jo patirčiai, situ-
acijai, suvokimo galimybėms pritaikytą istoriją. Antra, 
autoriai tėvams ir mokytojams siūlo savotišką kūrybiš-
ko elgesio pradžiamokslį: tėvų pasakojimai vaikams, 
pasitelkiami įvairiuose kontekstuose, – puikūs kūrybiš-
ko elgesio pavyzdžiai. Trečia, istorijų pasakojimas – la-
bai geras vaiko kalbos ugdymo įrankis. Ir nors kalbos 
ugdymas bene mažiausiai akcentuojamas istorijų pasa-
kojimo elementas, verta įsiklausyti į patarimus, pateik-
tus lyg tarp kitko: kūrinio pagrindinė mintis („pateikite 
žinutę“), pateikta tinkamame kontekste, bus paveikes-
nė, o joje užkoduotą patarimą klausytojas džiaugsis 
pats atradęs. Istorijos pasakojimo metu nebijokime pa-
vartoti įdomesnių ar retesnių žodžių, jei reikia, stabtelė-
kime prie jų reikšmės, žaiskime žodžiais, siekime vaikų 
įsitraukimo: atsakymo į klausimą, komentaro ar tiesiog 
gesto, mimikos. Autorių idėjas galėtume sieti ir su šian-
dien populiarėjančia naratyvinio žaidimo metodika, te-
rapinėmis pasakomis, tautosaka.

Ikimokyklinio amžiaus vaikų tėvams ar pedago-
gams pravers ir daugiau praktiškų vaikų ugdymo pa-
tarimų: istorijos padeda įvairiomis gyvenimo aplinky-
bėmis išlaikyti vaiko dėmesį, jos veikia raminamai, tad 

kartais yra „vienintelis tinkamas vaistas“ (p. 117). Isto-
rijos gali padėti įsiminti nelengvą informacinę medžia-
gą (pavyzdžiui, sunkiai įsimenamą rašybos taisyklę, 
žinias apie vandens apytakos ratą), o istorijų pasakoji-
mai gali susieti ne tik skirtingo amžiaus šeimos narius, 
bet ir bendruomenes. 

Taigi West ir Sarosy knygai Kaip pasakoti istori-
jas vaikams netrūksta gylio: po pavadinime išsakytu 
pažadu išmokyti pasakoti istorijas vaikams slepiasi 
dėmesys tėvų ir vaikų santykiams, vaiko vaizduotės 
ir kalbos ugdymui. Šiame leidinyje laiku ir patraukliu 
būdu plačiai auditorijai primenama, kaip svarbu vai-
kams pasakoti istorijas. Net jei dėl gausios vaizdo įra-
šų, filmų ir knygų pasiūlos šiandienio vaiko gyvenimas 
kaip niekada anksčiau pripildytas pasakojimų. Leidinio 
struktūra ir bendravimo su skaitytoju stilius labai tinka 
pedagoginio pasirengimo neturintiems tėvams: daug 
pavyzdžių, praktinių pasiūlymų ir patarimų, svarbiausi 
dalykai pakartojami skirtingose situacijose, stengia-
masi ne išmokyti, informuoti, o labiau įkvėpti, padrą-
sinti, dėlioti akcentus. Šiandienės didaktikos konteks-
te vertinga, jog kuriant istorijas siūloma susitelkti į 
procesą, o ne į rezultatą, siekti vaikų aktyvumo ir įsi-
traukimo, veiklas ir istorijas individualizuoti. Visi šie lei-
dinio privalumai tiks ir mažiau patyrusiems ikimokyk- 
linio amžiaus vaikų mokytojams. Labiau patyrusiems 
bus tiesiog malonu neskubant pasimėgauti skaitymu, 
pasisemti idėjų, kaip apie istorijų pasakojimą kalbėtis 
su vaikų tėvais, kaip jiems padėti. Džiugu, kad tėvams 
galime rekomenduoti leidinį apie istorijų pasakojimą 
lietuvių kalba. O rekomenduodami nepamirškime ir 
žodžiu priminti, jog istorijų pasakojimas vaikams, kaip 
ir skaitymas su vaiku, – reikšmingas tėvų ir vaikų ben-
dravimo laikas, kai auga ne tik vaikas.
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Kiekvieną kartą, sudarydami metų vaikų ir paauglių knygų sąrašą, siekiame klasifikuoti knygas į įvairias kate-
gorijas – ankstyvajam skaitymui, paveikslėlių, poezijos, pažintinio pobūdžio knygos, rinkiniai, literatūra vaikams, 
paaugliams, grafiniai kūriniai ir kt., kad vartotojas lengviau rastų jį dominančią literatūrą. Vis daugiau pasirodant 
knygų lengvai suprantama kalba, išskyrėme ir tokią grupę, nors ji kol kas nėra labai gausi. Pastebėję, kad var-
totojas dažnai Lietuvos bibliotekose neranda kai kurių knygų, išskyrėme ir tokią – mažatiražių knygų  – grupę. 
Neretai lietuvių autoriai savo kūrybą išleidžia vos 40–100 egz. tiražu. Tokias knygas galima rasti tik Nacionalinės 
bibliotekos archyve. Kadangi šis sąrašas nėra registracinė vaikų knygų bibliografija, į sąrašą nepatenka galvosūkių, 
spalvinimo, žaidimų, lipdukų ir kitos užduočių knygelės vaikams, bet jos yra įtrauktos į LIBIS knygų katalogą ir 
saugomos Nacionalinėje bibliotekoje. 

Sąrašą sudarė Roma Kišūnaitė (LNB) 
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2025 m. lapkričio 4 d. – 2026 m. sausio 6 d. Lietuvos 
nacionalinės Martyno Mažvydo bibliotekos atrijuje 
buvo galima apžiūrėti menininko Dariaus Basčio tapy-
bos parodą „Essere o non essere?“ („Būti ar nebūti?“). 

Pasak dr. Kęstučio Šapokos, Bastys „tapo savitu 
stiliumi, balansuojančiu tarp klasikinės tapybos ir kičo, 
tarp realizmo ir siurrealizmo, profesionalumo ir nai-
viojo stiliaus“. Naudodamas atpažįstamus siužetus, 
lietuvių menininkas suteikia jiems naują kontekstą ir 
gyvenimą. Nuo sienų iš auksinių rėmų žvelgė žaislai – 
lėlės, meškutis, spoksojo į marionetes panašūs Pino-
kiai. Menininkas atpasakojo Raudonkepuraitės ir vilko 
istoriją („Raudonkepurė“, 2021), kuri mums, suaugu-
siesiems, turi daugiau reikšmių nei vaikams. Ne suis-je 
pas un peu perdu? („Argi aš šiek tiek nepasiklydau?“) – 
apsimestinai naiviai ir provokuojamai klausia ji Basčio 
paveiksle, o krūmų lapijoje žiba pabaisos akys.

Gruodžio 12 d., po trejų metų pertraukos, atgaivin-
ta tradicija lietuvių vaikų literatūros tėvu tituluojamo 
rašytojo Prano Mašioto gimtadienį pasitikti suren-
giant mokslinį-praktinį vaikų literatūros seminarą. 
Vytauto Didžiojo universiteto Švietimo akademijoje 
įvyko XXXIII Prano Mašioto skaitymai, kuriuose, IBBY 
Lietuvos skyriaus garbės pirmininko Kęstučio Urbos 
siūlymu, dėmesys buvo skirtas rašytojų, neseniai 
įtrauktų į pagrindinės mokyklos programą, kūrybai.

Pranešimus apie Ilonos Ežerinytės, Gendručio 
Morkūno, Dainos Opolskaitės, Antano Šileikos, Aido 
Jurašiaus, Marko Hedono kūrinius ir jų pristatymą li-
teratūros vadovėliuose skaitė literatūrologės prof. dr. 
Džiuljeta Maskuliūnienė, prof. dr. Gražina Skabeiky-
tė-Kazlauskienė, dr. Kristina Vaisvalavičienė, literatū-
ros kritikės Eglė Baliutavičiūtė, Danguolė Šakavičiūtė, 
„Pogrindinio vaikų literatūros klubo“ dalyvės – biblio-
tekininkė Justina Mieldažytė ir Viktorija Nabažaitė.

Skaitytuose pranešimuose ir diskusijose keltas 
klausimas, ar naujuose mokyklų vadovėliuose tinka-
mai pristatoma rašytojų kūryba, ar atskleidžiami ver-
tingiausi jų kūrybos bruožai, ar kūriniai atitinka mokyk- 
lų programose numatytą adresatą. Pastebėta, jog kai 
kurių rašytojų kūryba pristatoma gana fragmentiškai, 
ne visos vadovėliuose pateiktos kūrinių ištraukos su-
domina ir įtraukia mokinius, skatina prie siūlomų kū-
rinių sugrįžti. Pasidžiaugta, jog į mokyklų programas 
įtraukiama vis daugiau kokybiškų šiuolaikinių lietuvių 
autorių kūrinių paaugliams, atskleidžiančių šiai am-
žiaus grupei aktualią tapatybės, savivertės, draugys-
tės ar socialinės atskirties problematiką.

Seminaro organizatoriai dėkoja už bendradarbia-
vimą renginio partneriams – Vytauto Didžiojo univer-
siteto Švietimo akademijai ir VšĮ „EDU Vilnius“. 

2026 m. pradžioje Bolonijos vaikų knygų mugės or-
ganizatoriai paskelbė iliustruotojų finalininkų trumpąjį 
sąrašą. Šiais metais Bolonijos vaikų knygų mugės ilius-
truotojų parodai „Illustrators Exhibition 2026“ paraiš-
kas pateikė 4 158 iliustruotojai, iš viso sulaukta 20 790 
darbų iš 95 šalių ir regionų. Tarptautinė žiuri sudarė 317 
finalininkų trumpąjį sąrašą, tarp kurių yra ir trys ilius-
truotojos iš Lietuvos: Ieva Babilaitė, Viltė Žumbakytė 
Haisch ir Agnė Kananaitienė. Į mugės parodą ir keliau-
jantį parodos turą drauge su 75 menininkų iš 31 pasau-
lio šalies išrinktos Ievos Babilaitės iliustracijos knygai 
Mažasis lapiukas yra turtingas (autorė Triinu Laan, lei-
dykla „700 eilučių“). 

Vasario 26 – kovo 1 d. LITEXPO parodų centre vyko 
26-oji Vilniaus knygų mugė, visus kvietusi susitikti ten, 
kur „Žodis ieško žmogaus“. Šių metų mugės akcentas – 
sąmoningumas, kūryba ir atsakingas požiūris į ateitį. 
Kaip pabrėžė Lietuvos leidėjų asociacijos prezidentė 
Dovilė Zaidė, būtent vaikams ir jaunimui mugėje skiria-
mas itin didelis dėmesys: „Mes manome, kad skaitymo 
įpročiai formuojasi ankstyvuoju laikotarpiu.“

Pirmąją mugės dieną vyko daug aktualių renginių 
vaikų literatūros kūrėjams ir specialistams. IBBY Lie-
tuvos skyrius pristatė teikiamų geriausių 2025 m. kny-
gų vaikams ir paaugliams apdovanojimų nominantus 
(renginyje mintimis dalijosi komisijų nariai prof. dr. 
Džiuljeta Maskuliūnienė, doc. dr. Kęstutis Urba, dr. Jo-
lita Liškevičienė, rašytoja Akvilina Cicėnaitė, dr. Kristi-
na Vaisvalavičienė), o Nacionalinė biblioteka paskel-
bė akcijos „Metų knygos rinkimai 2025“ nominantus. 
(Apie juos rašysime kitame Rubinaičio numeryje, kai 
jau bus paaiškėję laureatai.) 

Įgyvendindama Skaitymo skatinimo 2025–2027 m. 
veiksmų plano priemonę projektą „Knygų startas“, 
Nacionalinė biblioteka išleido amerikiečių rašytojo ir 
mokslininko knygą Skaitymo garsiai vadovas, kurios pri-
statyme dalyvavo IBBY narės dr. doc. Vaiva Schoroškie-
nė ir Kristina Savickytė, poetas, vertėjas Paulius Norvila 
ir akcijos „Tėčiai skaito“ koordinatorė dr. Rasa Railaitė 
(diskusijos moderatorė Medeina Andriulienė). 

...

Jaunųjų skaitytojų salėje ir kitose erdvėse buvo 
daug knygų pristatymų, pokalbių, susitikimų su rašy-
tojais, vyko edukacijos, kūrybinės dirbtuvės ir kitos 
veiklos.  

...

Prano Mašioto seminaro dalyviai. 2025 m. Unės Kaunaitės nuotr.
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2026 m. sausio 17 d. mirė literatūrologas, pedagogas, rašytojas Jonas Lin-
kevičius (gimė 1927-01-01). Pradėjęs nuo darbo pradžios mokykloje, studijavo 
lituanistiką, apgynė daktaro disertaciją, dėstė Šiaulių pedagoginiame institute, 
dirbo Pedagogikos mokslinių tyrimų institute, „Vagos“ ir „Vyturio“ leidyklose. 

Jonas Linkevičius – daugybės knygų autorius, daug dėmesio skyręs vaikų ra-
šytojų kūrybos analizei ir gyvenimui: Vaikų poezijos dešimtmečiai (1972), Prie žalių 
krantų (1988), Po girią vaikščiojo poetas (2000), Iš gintarų vėrinio (2002), Su volun-
gėlės plunksna (2003), Vytautas Tamulaitis (2018). Jis rašė ir sulaukęs garbaus am-
žiaus. Ir ne tik apie klasikus, bet ir apie jaunesnės kartos rašytojus (monografijos 
apie Vytautą Račicką, Selemoną Paltanavičių). Sudarė straipsnių rinkinį Šiuolai-

kinės vaikų literatūros problemos (1979), lietuvių rašytojų kūrybos rinkinių – Trys pasakos (1995), Anzelmo Matučio 
Šypsenėlė (1995), Bronės Buivydaitės Pro vaikystės langą (1995), Jurgio Jankaus Auksinis vabaliukas (1997) ir kt. 
Paskelbė per 200 straipsnių įvairiais literatūros ir literatūros mokymo metodikos klausimais. Už reikšmingiausius 
pasiekimus vaikų literatūros mokslo ir sklaidos srityse – publikacijas žurnale Rubinaitis ir bendrus literatūrologinius 
nuopelnus – Jonas Linkevičius buvo apdovanotas IBBY Lietuvos skyriaus premija (2005), už monografiją Selemo-
nas nominuotas Vinco Aurylos premijai (2021). 

Kaip vaikų literatūros tyrėjas Jonas Linkevičius unikalus tuo, kad buvo asmeniškai pažįstamas ir netgi artimai 
bendravo beveik su visais rašytojais, kuriuos tyrinėjo, jiems skyrė savo knygas ir straipsnius. Gal dėl to jo tekstuose 
jautėsi palankumas, simpatija, meilė aptariamai kūrybai. 

Jonas Linkevičius buvo aktyvus, suinteresuotas literatūrinių procesų, įvykių, renginių dalyvis. Nuo 1979 m. Lie-
tuvos rašytojų sąjungos narys, 1994-ųjų pavasarį prisijungė prie IBBY Lietuvos skyriaus, 2009 m. jam suteiktas 
IBBY garbės nario vardas. Dar nuo „Vagos“, Vyturio“ laikų švelniai daugelio vadinamas „dėde Jonu“, jis buvo lau-
kiamas visur, skubėdavo į Martyno Mažvydo biblioteką, mašiotines, Knygos dieną, parodą, kolegų jubiliejus ir būti-
nai pas radviliškėnus. Dalyvavo pirmuosiuose seminaruose apie jūrą Klaipėdoje, buvo entuziastingas nuo 1988 m. 
Varėnos rajone rengiamos poetinės kūrybos šventės „Poezijos pavasarėlis“ puoselėtojas, aktyviai organizuodavęs 
vilniečių autobusą į Pauosupį. 

Netekome vyriausiojo vaikų literatūros kritiko Lietuvoje, kuris paliko svarbų pėdsaką vaikų literatūros tyrinėji-
muose, priartino vaikų knygą prie skaitytojo. Mąslus, neskubantis su žodžiu, neskubantis vertinti dėdė Jonas išėjo, 
palikdamas aiškų supratimą, kad vaikų literatūra yra rimtas dalykas.

Parengė Roma Kišūnaitė (LNB)

Minint Jono Linkevičiaus 80-metį Vilniaus paveikslų galerijoje. 2007 m. sausio 26 d. Romos Kišūnaitės nuotr.

Kviečiame rašyti ir siųsti Rubinaičiui mokslo straipsnius!

Žurnalo redaktorių kolegijai el. paštu (rubinaitis@ibbylietuva.lt) pateikiamas pagal nurodytus reikalavimus 
visiškai parengtas straipsnio elektroninis variantas. Su reikalavimais galima susipažinti Rubinaičio žurnale (2022, 
Nr. 1 (101), p. 58–59). Interneto prieiga: https://www.ibbylietuva.lt/rubinaitis/2022-nr-1-101/reikalavimai-moks-
lo-straipsniams/. 

Mokslo straipsniai į 2026 m. Rubinaičio ketvirtąjį numerį priimami iki 2026 m. spalio 1 d.

2026 metų Rubinaičio leidybą remia
Medijų rėmimo fondas 

Žurnalo partnerė – Lietuvos nacionalinė 
Martyno Mažvydo biblioteka (LNB)

Mieli  žurnalo skaitytojai!
Medijų rėmimo fondas IBBY 
Lietuvos skyriaus projektą „Vaikystės 
knygose – vertybių lobynas“ 
parėmė 10 000 eurų. Laukiame 
Jūsų laiškų, straipsnių, idėjų! Sykiu 
kviečiame savo 1,2 proc. GPM dalį 
skirti Rubinaičiui paremti. Tai nieko 
nekainuoja, bet Rubinaičiui yra 
gyvybiškai svarbu. Jūsų paramos 
gavėjas yra Tarptautinės vaikų ir 
jaunimo literatūros asociacijos 
Lietuvos skyrius, įmonės kodas 
291360490.  Kitus reikalingus 
duomenis rasite interneto puslapyje 
https://www.ibbylietuva.lt/rekvizitai/

Redakcijos adresas:

Gedimino pr. 51, LT-01109 Vilnius

Leidžiamas keturis kartus per metus

Žurnalą leidžia

Tarptautinės vaikų ir jaunimo

literatūros asociacijos (IBBY)

LIETUVOS SKYRIUS

LITHUANIAN SECTION OF IBBY

Gedimino pr. 51, LT-01109 Vilnius 

El. p. rubinaitis@ibbylietuva.lt

Interneto svetainė 

http://www.ibbylietuva.lt

Spausdino UAB „Petro ofsetas“, 

Naujoji Riovonių g. 25 C, LT-03153  Vilnius, Lietuva

Tiražas 500 egz.

Kaina sutartinė

SUMMARY

This issue is dedicated to Motiejus Valančius (1801–1875), a founder of Lithuanian 
children’s literature, whose 225th birth anniversary is being commemorated 
throughout Lithuania. The Seimas of the Republic of Lithuania has declared this 
year a jubilee year of Motiejus Valančius. His Vaikų knygelė (“Children’s Book”) 
(1868) was written in the Samogitian dialect; therefore, this issue pays attention to 
the phenomenon of children’s literature written in Samogitian and other dialects, 
as well as to the 19th-century contexts, including Simonas Daukantas (1793–1864) 
and others. Not coincidentally, the issue’s editorial, “Valančius Addresses Children in 
Samogitian,” is devoted to this topic and is symbolically published in the Samogitian 
dialect as well. Further attention is devoted to the traditional IBBY spring message – 
this time, Cyprus’s address to readers around the world, written by Elena Perikleous. 
The Children’s Book Day poster was illustrated by Sandra Eleftheriou. We present 
an open letter to Rubinaitis readers by the Lithuanian children’s literature classic 
Selemonas Paltanavičius. In the traditional rubric “The Reviews”, publications 
evaluating Lithuanian children’s literature in 2025 are presented: Kęstutis 
Urba writes about realistic prose, Antanas Šimkus about poetry, and Kristina 
Vaisvalavičienė about the collection of non-fiction books for children. In the rubric 
“The Anniversaries”, an article by Dalia Karatajienė is published on the illustrations 
by the prominent Lithuanian artist Audrius Puipa (1960–1997) for Motiejus 
Valančius’s stories. In the rubric “Retro”, a publication prepared by Džiuljeta 
Maskuliūnienė, titled “Palangos Juzė That Turned into an Emblem,” is presented. 
It explores the artistic interpretations of Motiejus Valančius’s famous novella 
Palangos Juzė (“Juzė of Palanga”) (1869) – including sculptures and applied arts 
works – depicting the story’s main character, the traveling tailor Jūzupas Viskantas. 
In the rubric “The Articles”, an article by Roma Bončkutė, “The Life of Peliūzė in 
Simonas Daukantas’s Rubinaitis: Origins of the Adapted Translation,” is published. 
It argues that “the reception of Daukantas’s translation can be regarded as Motiejus 
Valančius’s Palangos Juzė.” In the rubric “The Contexts”, Juozas Pabrėža discusses 
“The Little Prince” by Antoine de Saint‑Exupéry, published in Samogitian and other 
Lithuanian dialects. Sigita Petrunina discusses her collection of “The Little Prince” 
in various languages from around the world. In the rubric “The Readings of My 
Childhood”, which explores old traditions, writer and Lithuanian language teacher 
Rita Latvėnaitė-Kairienė is interviewed by writer Birutė Jonuškaitė. In the rubric 
“Photos Tell”, Kristina Vaisvalavičienė provides valuable information about literary 
dioramas created by children, highlighting them as an excellent form of promoting 
literature. In the new rubric “The Story of a Single Text”, Laimutė Adomavičienė 
describes how Ignė Zarambaitė’s popular novel for teenagers and young adults 
Juodavandeniai was born. In the rubric “With a Close Glance”, two valuable books 
are reviewed: Iliustruota Žemaitės gyvenimo ir kūrybos istorija (“Illustrated History of 
Žemaitė’s Life and Work”) by Lina Mickutė and Birutė Bikelytė (reviewed by Vilija 
Dailidienė), and Kaip pasakoti istorijas vaikams (“How to Tell Stories to Children”) 
by Silke Rose West and Joseph Sarosy (reviewed by Vaiva Schoroškienė). 
A bibliography titled “Children’s and Young Adults’ Books of 2025,” compiled by 
Roma Kišūnaitė, is provided in the form of a QR code. The issue concludes with 
the Chronicles section, and for the final cover rubric, “Writers and Characters 
of Children’s Literature in Artworks,” Urtė Šulskienė prepared a publication 
on Liutauras Griežė’s sculpture “The Reading Girl” in Širvintos. It is dedicated 
to the Lithuanian children’s literature classic, poet Justinas Marcinkevičius 
(1930–2011).
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Širvintu „Skaitanti mergaite“
2024 m. birželio mėnesį Širvintose, Jaunimo sode, buvo atidengta skulptoriaus Liutauro Griežės skulptūra „Skaitanti mer-

gaitė“. Šiuo subtiliu meno kūriniu pagerbta žymaus lietuvių poeto Justino Marcinkevičiaus (1930–2011) kūryba vaikams. Ne 
viena karta užaugo skaitydama jo poemėles Grybų karas (1958), Voro vestuvės (1980), eilėraščių rinktinę Laukinė kriaušė (1973) ir 
kitus tekstus. Šiandien vaikai gali džiaugtis ir naujai sudaryta poeto eilių rinktine Vaikų žemė (2018).

„Neretai, kai kalbame apie Justiną Marcinkevičių, tai mes pirmiausia turbūt pagalvojame apie poeziją Lietuvai, poe-
ziją kalbai, tautiškumui, bet labai retai – ir tikiuosi dabar dažniau – pagalvosime ir apie literatūrą vaikams. Kadangi, tiesą 
pasakius, tai yra daugiausia tiražuojami leidiniai“, – paminklo atidengimo šventėje kalbėjo poeto anūkė Salomėja Bendo-
riūtė-Leikienė*. Vaikiškąją kūrybos liniją pabrėžia ir ant skulptūros postamento išrašyti poeto žodžiai iš eil. „Vaikų žemė“: 
„Jeigu šita žemė kam priklauso, tai pirmiausia, žinoma, vaikams.“ Idėją Širvintų mieste įamžinti Justino Marcinkevičiaus 
atminimą rajono merė Živilė Pinskuvienė iškėlė po kilusių diskusijų dėl paminklo poetui Vilniuje. Prasmingą idėją palaikė 
ne tik Širvintų rajono savivaldybės taryba, bet ir daugybė Širvintų krašto žmonių. 

Parengė Urtė Šulskienė  
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